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	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. Secretary of Labor and Social Welfare. 

	ROBERTO RAFAEL CAMPA CIFRIÁN, Secretario del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 40, fracciones I y XI, de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523, fracción I, 524 y 527, último párrafo, de la Ley Federal del Trabajo; 1o., 3º., fracción XI, 38, fracción II, 40, fracción VII, 41, 47, fracción IV, 51, primer párrafo, 62, 68 y 87 de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 28 del Reglamento de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización; 5º, fracción III, 7, fracciones I, II, III, V, VII, IX, X, XI, XII, XV, XX y XXI, 8, fracciones I, III, V, VI, VII, VIII, X y XI, 10, 17, fracción IV, 21, fracciones X , XI y XIII, 32, fracción X, y 42 del Reglamento Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo; 24, fracción VI del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	ROBERTO RAFAEL CAMPA CIFRIÁN, Secretary of Labor and Social Welfare, based on articles 40, sections I and XI, of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523, section I, 524 and 527, last paragraph, of the Federal Labor Law; 1, 3, section XI, 38, section II, 40, section VII, 41, 47, section IV, 51, first paragraph, 62, 68 and 87 of the Federal Law on Metrology and Standardization; 28 of the Regulation of the Federal Law on Metrology and Standardization; 5, section III, 7, sections I, II, III, V, VII, IX, X, XI, XII, XV, XX and XXI, 8, sections I, III, V, VI, VII, VIII, X and XI , 10, 17, section IV, 21, sections X, XI and XIII, 32, section X, and 42 of the Federal Regulation of Occupational Health and Safety; 24, section VI of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and 

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING 

	Que conforme a lo previsto por el artículo 46, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, la Secretaría del Trabajo y Previsión Social presentó ante el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, en su Segunda Sesión Extraordinaria, celebrada el 29 de noviembre de 2017, el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-036-1-STPS-2017, Factores de riesgo ergonómico en el trabajo-Identificación, análisis, prevención y control. Parte 1-Manejo manual de cargas, para su aprobación, y que el citado Comité lo consideró procedente y acordó que se publicara como Proyecto en el Diario Oficial de la Federación;
	That pursuant to the provisions in article 46, section I, of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Secretary of Labor and Social Welfare presented to the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety, in its Second Special Session, held on November 29, 2017, the “Project of Official Mexican Standard PROY-NOM-036-1-STPS-2017, Occupational ergonomic risk factors - Identification, analysis, prevention and control. Part 1-Manual load handling,” for approval, and that the aforementioned Committee considered it appropriate and approved it for publication as Project in the Official Daily of the Federation; 

	Que de acuerdo con lo que determinan los artículos 69-E y 69-H, de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, el Proyecto correspondiente fue sometido a la consideración de la Comisión Federal de Mejora Regulatoria, quien dictaminó favorablemente en relación con el mismo;
	That in accordance with what is determined in articles 69-E and 69-H, of the Federal Law of Administrative Procedure, the corresponding Project was submitted to the consideration of the Federal Commission for Regulatory Improvement, which ruled favorably in relation to it; 

	Que de conformidad con lo señalado por el artículo 47, fracción I, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización, se publicó para consulta pública por sesenta días naturales en el Diario Oficial de la Federación de 4 de enero de 2018, el Proyecto de Norma Oficial Mexicana PROY-NOM-036-1-STPS-2017, Factores de riesgo ergonómico en el trabajo-Identificación, análisis, prevención y control. Parte 1-Manejo manual de cargas, a efecto de que en dicho período los interesados presentaran sus comentarios al Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo;
	That in accordance with the provisions of article 47, section I, of the Federal Law on Metrology and Standardization, the Project of Official Mexican Standard NOM-036-1-STPS-2018, Ergonomic risk factors in the Workplace -Identification, analysis, prevention and control. Part 1: Manual load handling was published for public consultation for sixty calendar days in the Official Daily of the Federation on January 4, 2018 so that in said period the interested parties might present their comments to the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety; 

	Que de conformidad con lo previsto por el artículo 78 de la Ley General de Mejora Regulatoria, así como el artículo Quinto del Acuerdo que fija los lineamientos que deberán ser observados por las dependencias y organismos descentralizados de la Administración Pública Federal, en cuanto a la emisión de los actos administrativos de carácter general a los que les resulta aplicable el artículo 69-H de la Ley Federal de Procedimiento Administrativo, con la finalidad de reducir costos de cumplimiento para los particulares, se abrogará la Norma Oficial Mexicana NOM-100-STPS-1994, Seguridad-Extintores contra incendio a base de polvo químico seco con presión contenida –Especificaciones, emitida por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social y publicada en el Diario Oficial de la Federación del 8 de enero de 1996, con lo que se beneficiará a 928,946 centros de trabajo, con un ahorro de 1,003 millones 261 mil 680 pesos, aproximadamente;
	That in accordance with the provisions of article 78 of the General Law of Regulatory Improvement, as well as Article Five of the Agreement that establishes the guidelines that must be observed by the departments and decentralized agencies of the Federal Public Administration, regarding the issuance of the administrative acts of a general nature to which article 69-H of the Federal Law of Administrative Procedure is applicable, in order to reduce compliance costs for individuals, the “Official Mexican Standard NOM-100-STPS-1994. Safety - Fire extinguishers based on dry chemical powder with contained pressure -Specifications,” will be cancelled, that was issued by the Secretary of Labor and Social Welfare and published in the Official Daily of the Federation on January 8, 1996, which will benefit 928,946 workplaces, with a savings of 1,003 million, 261 thousand, 680 pesos, approximately; ($1,003,261,681 pesos)

	Que, habiendo recibido comentarios de diecinueve promoventes, el Comité referido procedió a su estudio y resolvió oportunamente sobre los mismos, por lo que esta dependencia publicó las respuestas respectivas en el Diario Oficial de la Federación de 28 de agosto de 2018, con base en lo que dispone el artículo 47, fracción III, de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización;
	That, having received comments from nineteen promoters, the aforementioned Committee proceeded with their study and resolved timely on them, so that this unit published the respective responses in the Official Daily of the Federation of August 28, 2018, based on the provided by article 47, section III, of the Federal Law on Metrology and Standardization; 

	Que derivado de la incorporación de los comentarios procedentes presentados al PROY-NOM-036-1-STPS-2017, Factores de riesgo ergonómico en el trabajo-Identificación, análisis, prevención y control. Parte 1-Manejo manual de cargas, así como de la revisión final del propio proyecto, se realizaron diversas modificaciones con el propósito de dar claridad, congruencia y certeza jurídica en cuanto a las disposiciones que aplican en los centros de trabajo, y
	That derived from the incorporation of the pertinent comments submitted to the PROY- NOM-036-1-STPS-2018, Occupational ergonomic risk factors -Identification, analysis, prevention and control. Part 1: Manual load handling, as well as the final revision of the project itself, various modifications were made in order to provide clarity, consistency and legal certainty regarding the provisions that apply in the workplace, and 

	Que en atención a las anteriores consideraciones, y toda vez que el Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo, en su Tercera Sesión Ordinaria de 2018, otorgó la aprobación respectiva, se expide la siguiente:
	That in light of the above considerations, and since the National Consultative Committee of Standardization of Occupational Health and Safety, in its Third Ordinary Session of 2018, granted the respective approval, the following is issued:  

	NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-036-1-STPS-2018, FACTORES DE RIESGO ERGONÓMICO EN EL TRABAJO-IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS, PREVENCIÓN Y CONTROL. PARTE 1: MANEJO MANUAL DE CARGAS.
	OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-036-1-STPS-2018, OCCUPATIONAL ERGONOMIC RISK FACTORS - IDENTIFICATION, ANALYSIS, PREVENTION AND CONTROL. PART 1: MANUAL LOAD HANDLING. 
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	1. Objetivo
	1. Objective 

	Establecer los elementos para identificar, analizar, prevenir y controlar los factores de riesgo ergonómico en los centros de trabajo derivados del manejo manual de cargas, a efecto de prevenir alteraciones a la salud de los trabajadores.
	Establish the elements for identifying, analyzing, preventing and controlling ergonomic risk factors in workplaces derived from manual load handling, in order to prevent alterations to the health of workers. 

	2. Campo de aplicación
	2. Field of application 

	La presente Norma Oficial Mexicana rige en todo el territorio nacional y aplica en todos los centros de trabajo donde existan trabajadores cuya actividad implique realizar manejo manual de cargas de forma cotidiana (más de una vez al día).
	This Official Mexican Standard applies throughout the national territory and applies in all workplaces where there are workers whose activity involves manual handling of loads on a daily basis (more than once a day). 

	2.1 Esta Norma no aplica en actividades de manejo manual de cargas menores a 3 kg.
	2.1 This Standard does not apply to manual handling activities of loads less than 3 kg. 

	3. Referencias
	3. References 

	Para la correcta interpretación de la presente Norma se deberán consultar las siguientes normas oficiales mexicanas vigentes, o las que las sustituyan:
	For the correct interpretation of this Standard, the following Official Mexican Standards must be consulted, or those that replace them: 

	3.1 NOM-017-STPS-2008, Equipo de protección personal-Selección, uso y manejo en los centros de trabajo.
	3.1 NOM-017-STPS-2008, Personal protective equipment -Selection, use and management in workpalces.

	3.2 NOM-030-STPS-2009, Servicios preventivos de seguridad y salud en el trabajo - Funciones y actividades.
	3.2 NOM-030-STPS-2009, Preventive health and safety services at work - Functions and activities. 

	4. Definiciones
	4. Definitions 

	Para efectos de esta Norma, se consideran las definiciones siguientes:
	For purposes of this Standard, the following definitions are considered: 

	4.1 Autoridad laboral: Las unidades administrativas competentes de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social que realizan funciones de inspección y vigilancia en materia de seguridad y salud en el trabajo, y las correspondientes de las entidades federativas, que actúen en auxilio de aquéllas.
	4.1 Labor authority: The appropriate administrative units of the Secretary of Labor and Social Welfare that carry out inspection and oversight functions in matters of occupational health and safety, and those corresponding to the states and Mexico City, that act in aid of those. 

	4.2 Centro de trabajo: El lugar o lugares, tales como edificios, locales, instalaciones y áreas, donde se realicen actividades de explotación, aprovechamiento, producción, comercialización, transporte y almacenamiento o prestación de servicios, en los que laboren personas que estén sujetas a una relación de trabajo.
	4.2 Workplace: The place or places, such as buildings, locales, installations and areas, where the activities of exploitation, utilization, production, marketing, transport and storage or provision of services are carried out, in which people who are subject to a labor relationship 

	4.3 Condiciones inseguras: Aquéllas que derivan de la inobservancia o desatención de los procedimientos o medidas de seguridad, y que pueden conllevar la ocurrencia de incidentes, accidentes y enfermedades de trabajo o daños materiales al centro de trabajo.
	4.3 Unsafe conditions: Those that derive from the non-observance or disregard of the procedures or safety measures, and that may lead to the occurrence of incidents, accidents and work-related illnesses or material damage to the workplace. 

	4.4 Diagnóstico de seguridad y salud en el trabajo: La identificación de las condiciones inseguras o peligrosas; de los agentes físicos, químicos o biológicos o de los factores de riesgo ergonómico o psicosocial capaces de modificar las condiciones del ambiente laboral; de los peligros circundantes al centro de trabajo, así como de los requerimientos normativos en materia de seguridad y salud en el trabajo que resulten aplicables.
	4.4 Occupational health and safety diagnosis: The identification of unsafe or dangerous conditions; of physical, chemical or biological agents or ergonomic or psychosocial risk factors capable of modifying the conditions of the work environment; of the dangers surrounding the workplace, as well as of the regulatory requirements in terms of health and safety at work that are applicable. 

	4.5 Empujar, jalar o arrastrar (tracción) cargas: Aquellas actividades o tareas en las que se empuja o arrastra una carga, en forma manual, con o sin la ayuda de equipos auxiliares, en donde la dirección de la fuerza resultante fundamental es horizontal. Durante la tracción, la fuerza es dirigida hacia el cuerpo y en el empuje, se aleja del cuerpo.
	4.5 Pushing, pulling or dragging (pulling) loads: Those activities or tasks in which a load is pushed or dragged, manually, with or without the help of auxiliary equipment, where the direction of the resulting fundamental force is horizontal. During traction, the force is directed towards the body and in the push, it moves away from the body. 

	4.6 Equipos auxiliares: Los vehículos de una, dos o más ruedas, sin locomoción propia, que se utilizan como apoyo para la carga manual en el transporte de material a granel o empaquetado a distancias relativamente cortas, que son soportados parcialmente y/o impulsados por los trabajadores. Para efectos de esta Norma, quedan incluidos como tales las carretillas, diablos y patines, entre otros.
	4.6 Auxiliary equipment: Vehicles with one, two or more wheels, without their own locomotion, which are used as support for manual loading in the transport of bulk material or packaged at relatively short distances, which are partially supported and/or driven by workers. For the purposes of this Standard, wheelbarrows, dollies, and skates, among others, are included. 

	4.7 Estibar: La acción de apilar materiales o contenedores uno encima de otro, de forma ordenada, a nivel del piso, en tarimas, estructuras o plataformas.
	4.7 Stowage: The action of stacking materials or containers one on top of the other, in an orderly manner, at floor level, on pallets, structures or platforms. 

	4.8 Estimación simple del nivel de riesgo; Evaluación rápida: La valoración inicial de las condiciones en que se realiza el manejo manual de cargas, a fin de identificar en forma cualitativa, el nivel de riesgo al que están expuestos los trabajadores.
	4.8 Simple estimate of the level of risk; Rapid evaluation: The initial assessment of the conditions in which the manual handling of loads is carried out, in order to identify qualitatively, the level of risk to which the workers are exposed. 

	4.9 Evaluación específica del nivel de riesgo: Aquella evaluación de los factores de riesgo ergonómico para determinar la magnitud del riesgo derivado de las actividades o tareas de manejo manual de cargas, haciendo uso de métodos que permiten realizar una valoración del riesgo detallada de las condiciones en las que se desarrollan las actividades, tales como: método de levantamiento simple de cargas; método de levantamiento compuesto de cargas; método de levantamiento variable; método de la ecuación de NIOSH, o método de evaluación de actividades para empujar o jalar cargas de acuerdo con la norma ISO-11228-2:2007, entre otros métodos científicamente validados.
	4.9 Specific evaluation of the level of risk: That evaluation of the ergonomic risk factors in order to determine the magnitude of the risk derived from the activities or tasks of manual handling of loads, making use of methods that allow making a detailed risk assessment of the conditions in those inn which the activities are carried out, such as: method of simple lifting of loads; lifting method composed of loads; variable lifting method; NIOSH equation method, or the method of evaluation of activities to push or pull loads according to ISO-11228-2: 2007, among other scientifically validated methods. 

	4.10 Fatiga; Fatiga de trabajo: La manifestación mental o física, local o general no-patológica de sobre esfuerzo físico o esfuerzo excesivo, completamente reversible con el descanso.
	4.10 Fatigue; work fatigue: The non-pathological m mental or physical, local or general manifestation of physical exertion or overexertion, completely reversible with rest: 

	4.11 Factores de riesgo ergonómico: Aquéllos que pueden conllevar sobre esfuerzo físico, movimientos repetitivos o posturas forzadas en el trabajo desarrollado, con la consecuente fatiga, errores, accidentes y enfermedades de trabajo, derivado del diseño de las instalaciones, maquinaria, equipo, herramientas o puesto de trabajo.
	4.11 Ergonomic risk factors: Those that may involve physical efforts, repetitive movements or forced postures in the work carried out, with the consequent fatigue, errors, accidents and work-related illnesses, derived from the design of the facilities, machinery, equipment, tools or job position. 

	4.12 Levantar y bajar cargas: Aquellas actividades o tareas realizadas de forma manual, sin ayuda de maquinaria, que producen un momento-fuerza sobre la columna vertebral, y/o extremidades superiores e inferiores, sin importar la dirección. En el levantamiento la fuerza se realiza contra la gravedad y, a favor de ella, al bajar la carga.
	4.12 Lifting and lowering loads: Those activities or tasks performed manually, without the help of machinery, which produce a moment-force on the spine, and/or upper and lower extremities, regardless of direction. In the lifting, the force is made against gravity and, in favor of it, when lowering the load. 

	4.13 Trastorno músculo-esquelético laboral: Aquella lesión y enfermedad del sistema osteomuscular y del tejido conjuntivo causadas por la exposición laboral a factores de riesgo ergonómico.
	4.13 Occupational musculoskeletal disorders: That injury and disease of the musculoskeletal system and connective tissue caused by occupational exposure to ergonomic risk factors. 

	4.14 Manejo manual de cargas; Carga manual: La actividad que desarrolla uno o varios trabajadores para levantar, bajar, empujar, jalar, transportar y/o estibar materiales, empleando su fuerza física utilizando o no equipo auxiliar. Se considera como carga aquélla con una masa mayor o igual a 3 kg.
	4.14 Manual handling of loads; Manual loading: The activity carried out by one or more workers to lift, lower, push, pull, transport and/or stow materials, using their physical strength using or not auxiliary equipment. It is considered as a load with a mass greater than or equal to 3 kg. 

	4.15 Maquinaria: El conjunto de máquinas, vehículos o equipos que se emplean para levantar, bajar, jalar, trasladar, transportar y/o estibar materiales. Para efectos de la presente Norma, quedan incluidos como tales los polipastos, malacates, montacargas, grúas, transportadores, cargadores frontales o una combinación de éstos.
	4.15 Machinery: The set of machines, vehicles or equipment that are used for lifting, lowering, pulling, moving, transporting and/or stowing of materials. For the purposes of this Standard, hoists, winches, forklifts, cranes, conveyors, front loaders or a combination of them are included. 

	4.16 Medidas de control: Aquellas medidas de prevención y/o corrección de naturaleza técnica o administrativa que se adoptan para reducir o eliminar el sobre esfuerzo físico por el trabajo desarrollado.
	4.16 Control measures: Those measures of prevention and/or correction of a technical or administrative nature that are adopted to reduce or eliminate physical overstress by the work carried out. 

	4.17 Modo seguro; manera segura: La realización de actividades cumpliendo con los procedimientos y medidas de seguridad determinadas por las normas oficiales mexicanas y las dispuestas por el patrón.
	4.17 Safe mode; Safe manner: The accomplishment of activities fulfilling the procedures and safety measures determined by the official Mexican norms and those arranged by the employer. 

	4.18 Nivel de riesgo: La jerarquización de la probabilidad de que ocurra un daño.
	4.18 Risk level: The hierarchization of the probability of damage occurring. 

	4.19 Personal ocupacionalmente expuesto: Aquellos trabajadores que en ejercicio y con motivo de su ocupación están expuestos a factores de riesgo ergonómico, derivados de la ejecución de actividades que involucren manejo manual de cargas.
	4.19 Occupationally exposed personnel: Those workers who in practice and due to their occupation are exposed to ergonomic risk factors, derived from the execution of activities involving manual handling of loads. 

	4.20 Período de descanso: El tiempo que se otorga después de realizar una actividad o entre un grupo de actividades de manejo manual de cargas (el tiempo se calcula en minutos).
	4.20 Rest period: The time that is granted after carrying out an activity or among a group of activities of manual handling of loads (the time is calculated in minutes). 

	4.21 Período de recuperación: El tiempo que permite la restauración de la función músculo esquelética del trabajador, y que se otorga cuando existen evidencias que denotan una afectación de la salud del trabajador debido al manejo manual de cargas o cuando se presenta un trastorno músculo-esquelético laboral.
	4.21 Recovery period: The time allowed for the restoration of the skeletal muscle function of the worker, and which is granted when there is evidence that indicates an impairment of the worker's health due to manual handling of loads or when an occupational musculoskeletal disorder occurs. 

	4.22 Riesgo: La correlación de la peligrosidad de uno o varios factores y la exposición de los trabajadores con la posibilidad de causar efectos adversos para su vida, integridad física o salud, o dañar al centro de trabajo.
	4.22 Risk: The correlation of the danger of one or several factors and the exposure of workers to the possibility of causing adverse effects for their life, physical integrity or health, or damage to the workplace. 

	4.23 Servicios Preventivos de Seguridad y Salud en el Trabajo: Aquéllos prestados por personal capacitado, ya sea interno, externo o mixto, cuyo propósito principal es prevenir los accidentes y enfermedades de trabajo, mediante el cumplimiento de la normativa en materia de seguridad y salud en el trabajo. Se entiende por internos, los proporcionados por el patrón o personal del centro de trabajo; externos, los prestados por personal independiente al centro de trabajo, y mixtos, los proporcionados tanto por personal interno como por personal independiente al centro de trabajo.
	4.23 Occupational Health and Safety Preventive Services: Those provided by trained personnel, whether internal, external or mixed, whose main purpose is to prevent occupational accidents and diseases, by complying with the regulations on occupational health and safety in the workplace. Internal services are understood as those provided by the employer or the personnel of the workplace; external services are those provided by personnel independent from the workplace, and mixed, those provided both by internal personnel and by personnel independent from the workplace. 

	4.24 Sobre esfuerzo físico: La consecuencia de aplicar una fuerza que supera la capacidad del trabajador, excediendo los límites de fuerza, frecuencia, duración y/o postura, para realizar carga manual (levantar, bajar, empujar, jalar, transportar y/o estibar materiales) y que puede provocar un trastorno músculo-esquelético laboral.
	4.24 Physical effort: The consequence of applying a force that exceeds the capacity of the worker, exceeding the limits of force, frequency, duration and/or posture, to perform manual loading (lifting, lowering, pushing, pulling, transporting and/or stowing materials) and that can cause a musculoskeletal disorder at work. 

	4.25 Transportar cargas: Aquellas actividades o tareas que consisten en mover una carga horizontalmente mientras se sostiene únicamente mediante la fuerza humana (de forma manual).
	4.25 Transport loads: Those activities or tasks that consist of moving a load horizontally while holding it only by human force (manually). 

	4.26 Vigilancia a la salud de los trabajadores: La actividad sistemática realizada por el médico, cuya finalidad es verificar las condiciones de salud del personal al inicio de su vida laboral, a fin de determinar si existe algún impedimento para desempeñar el puesto, así como vigilar periódicamente si su salud ha sufrido alteraciones que requieran una nueva valoración para continuar desempeñando sus actividades.
	4.26 Oversight to the health of workers: The systematic activity carried out by the doctor, whose purpose is to verify the health conditions of the personnel at the beginning of their working life, in order to determine if there is an impediment to performing the job, as well as to monitor periodically whether their health has undergone alterations that require a new assessment to continue performing their activities. 

	[bookmark: _Hlk29031418]5. Obligaciones del patrón
	5. Obligations of the employer 

	5.1 Contar con el análisis de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas, con base en lo dispuesto por el Capítulo 7 de la presente Norma.
	5.1 To possess the analysis of ergonomic risk factors from the manual handling of loads, based on the provisions in Chapter 7 of this Standard. 

	5.2 Adoptar medidas de prevención y/o control para reducir o eliminar los factores de riesgo ergonómico en el centro de trabajo debido al manejo manual de cargas, de acuerdo con lo establecido por el Capítulo 8 de esta Norma.
	5.2 To adopt prevention and/or control measures to reduce or eliminate ergonomic risk factors in the workplace due to manual handling of loads, in accordance with the provisions of Chapter 8 of this Standard. 

	5.3 Efectuar la vigilancia a la salud de los trabajadores ocupacionalmente expuestos conforme a lo dispuesto por el Capítulo 9 de la presente Norma.
	5.3 To perform oversight on the health of occupationally exposed workers in accordance with the provisions of Chapter 9 of this Standard. 

	5.4 Informar a los trabajadores sobre las posibles alteraciones a la salud por el manejo manual de cargas.
	5.4 To inform workers about possible health alterations due to manual handling of loads. 

	5.5 Proporcionar capacitación y adiestramiento al personal ocupacionalmente expuesto sobre los procedimientos de seguridad y las prácticas de trabajo seguro, y en su caso, en las medidas de prevención y/o control, de conformidad con lo señalado por el Capítulo 10 de esta Norma.
	5.5 To provide qualification and training to occupationally exposed personnel regarding safety procedures and safe work practices, and, where appropriate, preventive and/or control measures, in accordance with the provisions of Chapter 10 of this Standard. 

	5.6 Llevar los registros sobre las medidas preventivas adoptadas y los exámenes médicos practicados.
	5.6 To keep records of the preventive measures taken and the medical examinations performed. 

	6. Obligaciones de los trabajadores
	6. Obligations of workers 

	6.1 Observar las medidas de prevención y/o control, así como los procedimientos de seguridad y las prácticas de trabajo seguro que dispone esta Norma, y/o que establezca el patrón para la prevención de riesgos.
	6.1 To observe the prevention and/or control measures, as well as the safety procedures and safe work practices provided in this Standard, and/or those established by the employer for risk prevention. 

	6.2 Dar aviso de inmediato al patrón y/o a la comisión de seguridad e higiene sobre las condiciones inseguras que adviertan durante el desarrollo de sus actividades.
	6.2 To immediately notify the employer and/or the Health and Safety Commission on the unsafe conditions they become aware of during the course of their activities. 

	6.3 Mantener ordenados, limpios y libres de obstáculos sus lugares de trabajo y áreas comunes.
	6.3 To keep their work places and common areas organized, clean and free of obstacles. 

	6.4 Desempeñar su trabajo de manera segura para evitar riesgos.
	6.4 To perform their work safely to avoid risks. 

	6.5 Participar en la capacitación, adiestramiento y eventos de información que proporcione el patrón.
	6.5 To participate in the qualification, training and information events provided by the employer. 

	6.6 Informar al patrón sobre las afectaciones a su salud o sus posibles limitaciones para la realización de sus actividades.
	6.6 To inform the employer on the effects on their health or their possible limitations in carrying out their activities. 

	6.7 Cumplir con someterse a los exámenes médicos que determinan la presente Norma y/o el médico de la empresa conforme a lo dispuesto en el Capítulo 9 de la presente Norma.
	6.7 To comply with the medical examinations determined by this Standard and/or the company physician in accordance with the provisions of Chapter 9 of this Standard. 

	7. Análisis de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas
	7. Analysis of ergonomic risk factors due to manual handling of loads 

	7.1 El análisis de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas que elaboren los centros de trabajo deberá estar integrado por:
	7.1 The analysis of the ergonomic risk factors due to the manual handling of loads prepared by the workplaces must be composed of: 

	a)	La identificación de las actividades que conlleven factores de riesgo ergonómico debido a manejo manual de cargas, es decir, que implique levantar, bajar, transportar, empujar, jalar y/o estibar materiales, conforme al numeral 7.2 de la presente Norma;
	a)               The identification of activities that involve ergonomic risk factors due to manual handling of loads, that is, that involves lifting, lowering, transporting, pushing, pulling and/or stowing materials , according to section 7.2 of this Standard; 

	b)	La estimación simple del nivel de riesgo o evaluación rápida de las actividades identificadas, de acuerdo con lo señalado en el numeral 7.3 de esta Norma, y
	b)               The simple estimate of the level of risk or rapid assessment of the identified activities, in accordance with the provisions of section 7.3 of this Standard, and 

	c)	La evaluación específica del nivel de riesgo, cuando el resultado de la evaluación rápida no permita determinar el nivel de riesgo o condiciones aceptables y/o cuando a pesar de la implementación de medidas correctivas siga existiendo algún peligro para el trabajador.
	c)               The specific evaluation of the level of risk, when the result of the rapid assessment does not allow determining the level of risk or acceptable conditions and/or when, despite the implementation of corrective measures, there continues to be a danger for the worker. 

		Los centros de trabajo podrán aplicar una evaluación específica directamente, en ese caso no será necesario realizar la estimación del nivel de riesgo a que se refiere el inciso anterior.
	              The workplaces may apply a specific evaluation directly, in which case it will not be necessary to estimate the level of risk referred to in the previous paragraph. 

		Ver Guía de referencia I.
	              See Reference Guide I. 

	7.2 La identificación de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas deberá considerar, al menos, lo siguiente:
	7.2 The identification of ergonomic risk factors due to manual handling of loads should consider, at least, the following: 

	a)	La identificación de la actividad, tarea o puesto de trabajo que conllevan manejo manual de cargas: levantar, bajar, empujar, jalar, transportar y/o estibar materiales;
	a)               The identification of the activity, task or position that involves manual handling of loads: lifting, lowering, pushing, pulling, transporting and/or stowing materials; 

	b)	La descripción de las actividades;
	b)               The description of the activities; 

	c)	Los trabajadores involucrados en la realización de estas actividades (personal ocupacionalmente expuesto);
	c)               The workers involved in carrying out these activities (occupationally exposed personnel); 

	d)	La frecuencia con que se realiza la actividad, y
	d)               The frequency with which the activity is carried out, and 

	e)	El tiempo de duración de las actividades.
	e)               The duration of the activities. 

	7.3 La estimación del nivel de riesgo debido al manejo manual de cargas de las actividades identificadas en el numeral anterior, deberá realizarse:
	7.3 The estimate of the level of risk due to the manual handling of loads of the activities identified in the previous number, must be done: 

	a)	Conforme al Apéndice I, para actividades que impliquen levantar, bajar, o transportar cargas, o
	a)               According to Appendix I, for activities that involve lifting, lowering, or transporting loads, or 

	b)	De acuerdo con el Apéndice II, para actividades que impliquen empujar y jalar o arrastrar materiales, con o sin la ayuda de equipo auxiliar.
	b)               According to Appendix II, for activities that involve pushing and pulling or dragging materials, with or without the help of auxiliary equipment. 

		Ver Guía de referencia I.
	              See Reference Guide I. 

	7.4 El análisis de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas deberá constar en un informe que contenga lo siguiente:
	7.4 The analysis of ergonomic risk factors due to manual handling of loads must consist of a report that contains the following: 

	a)	Datos del centro de trabajo:
	a)               Data from the workplace: 

	1)	Nombre, denominación o razón social;
	1)               Name, denomination or company name; 

	2)	Domicilio completo, y
	2)               Full address, and 

	3)	Actividad principal;
	3)               Main activity; 

	b)	Las actividades realizadas en el centro de trabajo que conllevan exposición a factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas sujetas al análisis;
	b)               The activities carried out in the workplace that entail exposure to ergonomic risk factors due to manual handling of loads subject to the analysis; 

	c)	El resultado de la estimación del riesgo a que se refiere el numeral 7.3 y, en su caso, el resultado de la evaluación específica, cuando se determine que no se requiere esta evaluación, señalar porqué se llegó a esa conclusión;
	c)               The result of the estimate of the risk referred to in section 7.3 and, where appropriate, the result of the specific evaluation, when it is determined that this evaluation is not required, indicate why this conclusion was reached; 

	d)	Las conclusiones derivadas de la identificación y análisis;
	d)               The conclusions derived from the identification and analysis; 

	e)	Las recomendaciones y acciones de prevención y/o control, y
	e)               Recommendations and actions for prevention and/or control, and 

	f)	Los datos del responsable de la elaboración:
	f)               The data of the person responsible for processing: 

	1)	Nombre completo;
	1)               Full name; 

	2)	Número de cédula profesional, y
	2)               Professional ID number, and 

	3)	La información de los documentos que avalen su capacitación, en el análisis de factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas cuando se realice una evaluación específica.
	3)               The information from the documents that support their training, in the analysis of ergonomic risk factors due to the manual handling of loads when a specific evaluation is carried out. 

	7.5 El análisis de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas deberá estar disponible para los trabajadores que participen o realicen actividades de manejo manual de cargas.
	7.5 The analysis of the ergonomic risk factors due to the manual handling of loads should be available to workers who participate or carry out activities of manual handling of loads. 

	7.6 El análisis de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas deberá revisarse, actualizarse o modificarse cuando:
	7.6 The analysis of ergonomic risk factors due to manual handling of loads should be reviewed, updated or modified when: 

	a)	Se modifiquen las condiciones en las que se realiza la actividad, y/o
	a)               The conditions in which the activity is carried out are modified, and/or 

	b)	Se detecte alguna alteración a la salud de los trabajadores ocupacionalmente expuestos o se presente un trastorno músculo-esquelético laboral.
	b)               Some alteration to the health of occupationally exposed workers is detected or a musculoskeletal work disorder is present. 

	7.7 El análisis de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas deberá integrarse al diagnóstico de seguridad y salud en el trabajo, a que se refiere la NOM-030-STPS-2009, o las que la sustituyan.
	7.7 The analysis of ergonomic risk factors due to the manual handling of loads should be integrated into the occupational health and safety diagnostic, referred to in NOM-030-STPS-2009, or those that replace it. 

	8. Medidas de prevención y/o control de los factores de riesgo ergonómico por el manejo manual de cargas
	8. Prevention measures and/or control of ergonomic risk factors by manual handling of loads 

	8.1 Las actividades de manejo manual de cargas deberán ser realizadas por trabajadores que cuenten con aptitud física avalada por un médico o a través de una institución de seguridad social o privada.
	8.1 The activities of manual handling of loading must be carried out by workers who have physical fitness verified a doctor or through a social or private security institution. 

	8.2 Para desarrollar actividades que involucren manejo manual de cargas, se deberá contar con un procedimiento de seguridad, que contemple:
	8.2 In order to carry out activities that involve manual handling of loads, a safety procedure must be in place, which includes: 

	a)	La descripción de la técnica adecuada para realizar las actividades de forma segura, considerando: la fuerza aplicada; distancias: horizontal y vertical; cantidad de movimientos por minuto (frecuencia); el tiempo total de la actividad (duración), y posturas con que deberán efectuarse las actividades;
	a)               The description of the appropriate technique to perform the activities safely, considering: the applied force; distances: horizontal and vertical; number of movements per minute (frequency); the total time of the activity (duration), and positions with which the activities should be carried out; 

	b)	Las medidas de seguridad y, en su caso, de control que se deberán aplicar en el desarrollo las actividades;
	b)               The safety measures and, where appropriate, the control measures that must be applied in carrying out the activities; 

	c)	Las características de la carga, por ejemplo, dimensiones, agarre, forma, peso, estabilidad;
	c)               The characteristics of the load, for example, dimensions, grip, shape, weight, stability; 

	d)	Las condiciones del ambiente que puedan incrementar el esfuerzo del trabajador y/o generar una situación de peligro;
	d)               The environmental conditions that can increase the effort of the worker and/or generate a dangerous situation; 

	e)	La trayectoria para el transporte de las cargas, en su caso, subiendo o bajando escaleras, rampas inclinadas, plataformas, vehículos, tránsito sobre superficies resbalosas o con obstáculos que puedan generar riesgo de caídas, y
	e)               The trajectory for the transport of the loads, as applicable, ascending or descending stairs, inclined ramps, platforms, vehicles, transit on slippery surfaces or with obstacles that can generate risk of falls, and 

	f)	Las características de materiales que se manejen, en su caso, con énfasis en los peligrosos tales como: tóxicos, irritantes, corrosivos, inflamables, explosivos, reactivos, con riesgo biológico, temperatura elevada o abatida, entre otros.
	f)               The characteristics of materials handled, where appropriate, with emphasis on hazardous materials such as: toxic, irritant, corrosive, flammable, explosive, reactive, with biological risk, high or lowered temperature, among others. 

	8.3 Para realizar actividades que impliquen manejo manual de cargas se deberán adoptar las medidas de prevención o de seguridad siguientes:
	8.3 In order to carry out activities that involve manual handling of loads, the following prevention or safety measures must be adopted: 

	a)	Medidas de seguridad generales:
	a)               General safety measures: 

	1)	Supervisar que se realicen en condiciones seguras, con base en el procedimiento a que alude el numeral 8.2, de esta Norma;
	1)               Supervise that they are carried out under safe conditions, based on the procedure referred to in numeral 8.2 of this Standard; 

	2)	Realizar ejercicios o movimientos de calentamiento antes de iniciar las actividades;
	2)               Perform exercises or warm-up movements before starting activities; 

	3)	Mantener las áreas de tránsito y de trabajo libres de obstáculos;
	3)               Keep traffic and work areas free of obstacles; 

	4)	Conservar orden y limpieza en el lugar de trabajo;
	4)               Keep order and cleanliness in the workplace; 

	5)	Establecer, en su caso, períodos de descanso;
	5)               Establish, where appropriate, rest periods; 

	6)	Asegurar que la carga tenga elementos de sujeción, según aplique;
	6)               Ensure that the load has securing elements, as applicable; 

	7)	Revisar que las actividades aledañas o cercanas no impliquen un riesgo para el trabajador que las realiza;
	7)               Check that adjacent or nearby activities do not imply a risk for the worker who carries them out; 

	8)	Aplicar las medidas de seguridad que se requieran conforme a los materiales, procesos, equipos, herramienta y maquinaria que se utilicen, y
	8)               Apply the safety measures that are required according to the materials, processes, equipment, tools and machinery used, and 

	9)	Proporcionar la ropa y el equipo de protección personal, conforme a lo previsto por la NOM-017-STPS-2008, o las que la sustituyan, tal como respiradores y guantes, a los trabajadores que realicen actividades de carga de:
	9)               Provide clothing and personal protective equipment, in accordance with the provisions of NOM-017-STPS-2008, or those that substitute it, such as respirators and gloves, to workers who carry out loading activities of:  

	I.	Materiales o contenedores con aristas cortantes, rebabas, astillas, puntas agudas, clavos u otros salientes peligrosos;
	I.               Materials or containers with sharp edges, burrs, splinters, sharp points, nails or other dangerous protrusions; 

	II.	Materiales con temperaturas extremas, y/o
	II.               Materials with extreme temperatures, and/or 

	III.	Contenedores con sustancias irritantes, corrosivas o tóxicas.
	III.               Containers with irritating, corrosive or toxic substances. 

	b)	Medidas de seguridad para el levantamiento y transporte de cargas:
	b)               Safety measures for the lifting and transporting of loads: 

	1)	Prohibir que las mujeres en estado de gestación, y durante las primeras 10 semanas posteriores al parto, realicen actividades de manejo de materiales de forma manual que impliquen cargas de más de 10 kg, posturas forzadas, o con movimientos repetitivos por períodos prolongados, que impliquen esfuerzo abdominal o de miembros inferiores. La masa máxima real que podrán cargar deberá determinarse considerando su estado de salud avalado por un médico, así como factores tales como frecuencia, distancia, posición de la carga, agarre, masa acumulada, entre otros.
	1)               Prohibit women in pregnancy, and during the first 10 weeks after childbirth from performing manual handling activities that involve loads of more than 10 kg, forced postures, or repetitive movements for prolonged periods, involving abdominal or lower limb efforts. The maximum actual mass that can be loaded must be determined considering their state of health endorsed by a doctor, as well as factors such as frequency, distance, position of the load, grip, accumulated mass, among others. 

	2)	Verificar que para levantar y/o bajar cargas no rebasen las masas que señala la Tabla 1 siguiente:
	2)               Verify that in order to raise and/or lower loads they do not exceed the masses indicated in Table 1 below: 







Tabla 1
Masa máxima que puede levantar o bajar un trabajador por edad y género
	Masa máxima
kg
	Género
	Edad
(en años)

	7
	Femenino
	Menores de 18

	
	Masculino
	

	15
	Femenino
	Mayores de 45*

	20
	Femenino
	Entre 18 y 45

	
	Masculino
	Mayores de 45*

	25
	Masculino
	Entre 18 a 45



Table 1 
Maximum mass that a worker can raise or lower by age and gender 
	Maximum mass 
kg 
	Gender 
	Age 
(in years) 

	7 
	Female 
	Under 18 

	
	Male 
	

	15
	Female 
	Greater than 45 * 

	20
	Female 
	Between 18 and 45 

	 
	Male 
	Greater than 45 * 

	25 
	Male 
	Between 18 to 45 


 

		La masa máxima real que podrán levantar y/o bajar cargas los trabajadores deberá determinarse a partir de los valores indicados en la Tabla 1, considerando factores tales como frecuencia, distancia, posición de la carga, agarre, masa acumulada, entre otros, pero no deberá rebasar el límite indicado en esta Tabla 1.
	              The maximum actual mass that workers can lift and/or lower loads must be determined from the values ​​indicated in Table 1, considering factors such as frequency, distance, position of the load, grip, accumulated mass, among others, but not must exceed the limit indicated in this Table 1. 

		(*) La masa máxima que podrán levantar y/o bajar los trabajadores mayores de 45 años, deberá determinarse previa evaluación de la aptitud física realizada por un médico. Si su condición física lo permite y el médico lo avala, podrán cargar hasta el límite máximo correspondiente a los trabajadores de entre 18 y 45 años de edad.
	              (*) The maximum mass that may be raised and/or lowered by workers over 45 years of age shall be determined after an evaluation of the physical fitness carried out by a doctor. If their physical condition allows it and the doctor endorses it, they can manually load up to the maximum limit corresponding to workers between 18 and 45 years of age. 

	3)	Efectuar el manejo manual de materiales cuyo peso sea superior a lo que determina la Tabla 1 o su longitud dificulte el transporte, mediante:
	3)               Carry out manual handling of materials whose weight is greater than what is determined in Table 1 or their length makes transportation difficult, through: 

	I.	La integración de grupos de carga considerando que la capacidad de carga de un equipo de dos personas será dos terceras partes de la suma de sus capacidades individuales, y para un equipo de tres personas, la capacidad de carga será la mitad de la suma de sus capacidades individuales, y asegurar que exista coordinación y comunicación entre los miembros de éste;
	I.               The integration of load groups considering that the load capacity of a team of two people will be two thirds of the sum of their individual capacities, and for a team of three people, the load capacity will be half of the sum of their individual capacities, and ensure that there is coordination and communication among the members of the latter; 

	II.	La utilización de equipos auxiliares manuales (carretillas, diablos, patines, etc.), o bien utilizar maquinaria, o
	II.               The use of manual auxiliary equipment (forklifts, devils, skates, etc.), or use machinery, or 

	III.	La división de las cargas en bultos, envases, sacos o paquetes más pequeños y ligeros.
	III.               The division of the loads into bundles, packages, sacks or smaller and lighter packages. 

	4)	Trasladar los barriles o tambos, a través del uso de maquinaria o equipo auxiliar, cuando se trasporten rodando o cuando se trasladen girando sobre su base y el resultado del análisis así lo indique, y
	4)               Transfer the barrels or drums, through the use of machinery or auxiliary equipment, when they are transported rolling or when they are moved by turning on their base and the result of the analysis indicates it, and 

	5)	Asegurar que en ningún caso se exceda de 10,000 kg/jornada de 8 horas de masa acumulada total de transporte manual de cargas para distancias menores a 10 m, o de 6,000 kg/jornada de 8 horas de masa acumulada total de transporte manual de cargas en una distancia no mayor a 20 m;
	5)               Ensure that in no case does it exceed 10,000 kg/day of 8 hours of total accumulated mass of manual transportation of loads for distances less than 10m, or 6,000 kg/day of 8 hours of total accumulated mass of manual transportation of loads in a distance not greater than 20 m; 

	c)	Medidas de seguridad para empujar o jalar de cargas, con o sin ayuda de equipo auxiliar:
	c)               Safety measures for pushing or pulling loads, with or without the help of auxiliary equipment: 

	1)	Asegurar la estabilidad de la carga durante su traslado;
	1)               Ensure the stability of the load during its transfer; 

	2)	Tener una visión completa sobre y alrededor de la carga;
	2)               Have a complete view on and around the cargo; 

	3)	Verificar que la carga no exceda la capacidad nominal del equipo auxiliar que se utilice;
	3)               Verify that the load does not exceed the nominal capacity of the auxiliary equipment that is used; 

	4)	Revisar que el equipo auxiliar se encuentre en condiciones seguras de operación antes del inicio de las actividades;
	4)               Check that the auxiliary equipment is in safe operating conditions before the start of activities; 

	5)	Comprobar antes de realizar la actividad que la superficie del suelo no se encuentra en malas condiciones o represente un riesgo para la operación de las ruedas del equipo auxiliar que se utilice;
	5)               Check before carrying out the activity that the surface of the ground is not in poor condition or represents a risk for the operation of the wheels of the auxiliary equipment that is used; 

	6)	Asegurar la compatibilidad entre las características de las ruedas y el tipo de superficie del suelo;
	6)               Ensure compatibility between the characteristics of the wheels and the type of floor surface; 

	7)	Revisar, de forma previa, que el espacio para girar o maniobrar corresponda a las dimensiones de la carga, en especial en pasillos angostos;
	7)               Check, in advance, that the space to turn or maneuver corresponds to the dimensions of the load, especially in narrow aisles; 

	8)	Asegurar que la ropa o el equipo de protección personal permite realizar con seguridad el movimiento;
	8)               Ensure that personal protective clothing or equipment allows movement to be carried out safely; 

	9)	Evitar paradas y maniobras frecuentes, cuando se esté jalando o empujando un objeto, así como movimientos bruscos y de larga duración;
	9)               Avoid frequent stops and maneuvers, when pulling or pushing an object, as well as sudden and long-lasting movements; 

	10)	Evitar la aplicación de fuerzas iniciales y sostenidas de forma frecuente y de tiempo prolongado;
	10)               Avoid the application of initial and sustained forces frequently and for a long time; 

	11)	Evitar trayectorias por pisos ranurados, deteriorados o resbalosos;
	11)               Avoid paths through grooved, deteriorated or slippery floors; 

	12)	Evitar rampas, pendientes o superficies desniveladas en la trayectoria, cuando esto no sea posible, jalar el equipo con ruedas, como el diablo, patín o carretilla en el mismo sentido del ascenso al subir una pendiente, y en sentido opuesto al del descenso al bajar, con el objeto de evitar que la carga represente un riesgo, y
	12)               Avoid ramps, slopes or uneven surfaces in the trajectory, when this is not possible, pull the equipment with wheels, like the dolly, skate or wheelbarrow in the same direction as the ascent when climbing a slope, and in the opposite direction to the descent when going down, in order to avoid the cargo from representing a risk, and 

	13)	Eliminar los obstáculos y objetos que pueden representar peligro de tropiezo;
	13)               Eliminate obstacles and objects that may represent a trip hazard; 

	8.4 Los centros de trabajo deberán adoptar medidas de control sólo en aquellos casos en que el análisis de los factores de riesgo ergonómico así lo indique. Las medidas de control técnicas y/o administrativas de los factores de riesgo ergonómico deberán aplicarse mediante un Programa de ergonomía para el manejo manual de cargas, que para tal efecto se elabore.
	8.4 The workplaces must adopt control measures only in those cases in which the analysis of the ergonomic risk factors so indicates. The technical and/or administrative control measures of the ergonomic risk factors must be applied through an ergonomics program for the manual handling of loads, which is prepared for this purpose. 

	8.5 El programa de ergonomía para el manejo manual de cargas deberá contener:
	8.5 The ergonomics program for the manual handling of loads must contain: 

	a)	Los puestos de trabajo sujetos al programa;
	a)               The job positions subject to the program; 

	b)	Las medidas de control técnicas y/o administrativas que deberán adoptarse;
	b)               The technical and/or administrative control measures that must be adopted; 

	c)	Las fechas programadas para su su ejecución; mismas que no deberán ser mayo++r a un año;
	c)               The dates scheduled for their execution; same that should not be greater than one year; 

	d)	El control de los avances de la implementación del programa;
	d)               The control of the progress of the implementation of the program; 

	e)	El responsable de su ejecución, y
	e)               The person responsible for its execution, and 

	f)	La evaluación posterior a la aplicación de las medidas de control.
	f)               The evaluation after the application of the control measures. 

	8.6 Las medidas de control administrativas se deberán adoptar con el fin de proteger la salud del personal ocupacionalmente expuesto, y podrán contemplar, entre otras, las siguientes:
	8.6 Administrative control measures must be adopted in order to protect the health of the occupationally exposed personnel, and may include, among others, the following: 

	1)	La limitación de los tiempos y frecuencias en los que se realizan las actividades;
	1)               The limitation of the times and frequencies in which the activities are carried out; 

	2)	La programación de períodos de descanso;
	2)               The programming of rest periods; 

	3)	La reprogramación y diversificación de actividades, o
	3)               Reprogramming and diversification of activities, or 

	4)	La rotación de actividades.
	4)               The rotation of activities. 

	8.7 Las medidas de control técnicas por adoptar podrán comprender, entre otras, las siguientes:
	8.7 The technical control measures to be adopted may include, among others, the following: 

	a)	La modificación de los procedimientos de trabajo;
	a)               The modification of work procedures; 

	b)	La modificación, adecuación o sustitución de las instalaciones, procesos, maquinaria y equipos, y
	b)               The modification, adaptation or substitution of the facilities, processes, machinery and equipment, and 

	c)	El acondicionamiento, redistribución física de las instalaciones, procesos, maquinaria y equipos.
	c)               The conditioning, physical redistribution of facilities, processes, machinery and equipment. 

	9. Vigilancia a la salud de los trabajadores
	9. Oversight on the health of workers 

	9.1 La vigilancia a la salud del personal ocupacionalmente expuesto se deberá realizar por medio de un programa que para tal efecto se elabore.
	9.1 The oversight to the health of the occupationally exposed personnel must be carried out through a program prepared for that purpose. 

	9.2 El programa para la vigilancia a la salud de los trabajadores ocupacionalmente expuestos deberá considerar al menos, lo siguiente:
	9.2 The program for the oversight of health of occupationally exposed workers should include at least the following: 

	a)	La aplicación de exámenes médicos iniciales para integrar la historia clínica laboral;
	a)               The application of initial medical examinations to integrate the clinical work history; 

	b)	La práctica de exámenes médicos de acuerdo con la actividad específica de los trabajadores, sujeta al seguimiento clínico anual o a la evidencia de signos o síntomas que denoten un posible trastorno músculo-esquelético laboral.
	b)               The practice of medical examinations according to the specific activity of the workers, subject to annual clinical follow-up or evidence of signs or symptoms that denote a possible occupational musculoskeletal disorder. 

		La detección y análisis de trabajadores que presentan signos o síntomas debido a un posible trastorno músculo-esquelético laboral, se podrá realizar mediante la aplicación del Cuestionario Nórdico de Kuorinka (Nordic questionnaires for the analysis of musculoskeletal symptoms, ver Guía de referencia II).
	              The detection and analysis of workers who present signs or symptoms due to a possible occupational musculoskeletal disorder, may be made by applying the Kuorinka Nordic Questionnaire (Nordic questionnaires for the analysis of musculoskeletal symptoms, see Reference Guide II). 

		Los exámenes médicos deberán efectuarse de conformidad con lo establecido por las normas oficiales mexicanas que al respecto emitan la Secretaría de Salud y/o la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y a falta de éstas, los que indique la institución de seguridad social o de salud, el médico de la empresa, o la institución privada que le preste el servicio médico al centro de trabajo, y
	              Medical examinations must be carried out in accordance with the provisions of the Official Mexican Standards issued by the Secretary of Health and/or the Secretary of Labor and Social Welfare, and in the absence of these, those indicated by the social security or health institution, the company doctor, or the private institution that provides medical services to the workplace, and 

	c)	La aplicación de las acciones preventivas y correctivas para la protección de la salud de los trabajadores que realizan actividades o tareas del manejo manual de cargas, deberá efectuarse con base en los factores de riesgo ergonómico evaluados y como resultado de los exámenes médicos practicados.
	c)               The application of preventive and corrective actions for the protection of the health of workers who carry out activities or tasks of manual handling of loads must be carried out based on the ergonomic risk factors evaluated and as a result of the medical examinations performed. 

	9.3 La vigilancia a la salud de los trabajadores deberá ser efectuada por un médico, con conocimientos en medicina del trabajo.
	9.3 Oversight the health of workers must be carried out by a doctor with knowledge in occupational medicine. 

	9.4 Los exámenes médicos practicados y su registro, así como las acciones preventivas y correctivas para la vigilancia a la salud de los trabajadores, se integrarán en un expediente clínico que deberá conservarse por un período mínimo de cinco años.
	9.4 The medical examinations performed and their recording, as well as the preventive and corrective actions for monitoring the health of the workers, will be integrated into a clinical file that must be kept for a minimum period of five years. 

	9.5 El médico deberá determinar la aptitud física de los trabajadores para realizar actividades que conlleven carga manual, y en su caso, determinar el período de recuperación.
	9.5 The doctor must determine the physical aptitude of the workers to carry out activities that involve manual loading, and if necessary, determine the recovery period. 

	10. Capacitación y adiestramiento
	10. Qualification and training 

	10.1 Al personal ocupacionalmente expuesto a los factores de riesgo ergonómico referido al sobreesfuerzo físico por el manejo manual de cargas, se le deberá proporcionar capacitación, con énfasis en la prevención de riesgos, y con base en las tareas asignadas. La capacitación y adiestramiento proporcionados a los trabajadores deberá consistir en una instrucción teórica, entrenamiento práctico y evaluación de los conocimientos y habilidades adquiridos, y considerar lo siguiente:
	10.1 Qualification must be provided to the personnel occupationally exposed to the ergonomic risk factors referring to the physical over exertion by the manual handling of loads, with an emphasis on the prevention of risks, and based on the assigned tasks. The qualification and training provided to the workers must consist of theoretical instruction, practical training and evaluation of the knowledge and skills acquired, and to take into consideration the following: 

	a)	Los efectos a la salud que puede ocasionar la exposición a los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas;
	a)               The health effects that may be caused by exposure to ergonomic risk factors due to manual handling of loads; 

	b)	La forma de reconocer factores de riesgo ergonómico por el manejo manual de cargas, así como riesgos adicionales presentes en el lugar de trabajo;
	b)               The way to recognize ergonomic risk factors by manual handling of loads, as well as additional risks present in the workplace; 

	c)	El contenido de la presente Norma, con énfasis en la aplicación de las medidas de seguridad, y en su caso, medidas de control derivadas del análisis de los factores de riesgo ergonómico originados por el manejo manual de cargas, y
	c)               The content of this Standard, with emphasis on the application of safety measures, and where applicable, control measures derived from the analysis of ergonomic risk factors caused by the manual handling of loads, and 

	d)	La manera de realizar sus actividades en forma segura, a través de los procedimientos de seguridad y/o prácticas seguras.
	d)               The way to carry out their activities safely  through safety procedures and/or safe practices. 

	10.2 A los trabajadores de nuevo ingreso o que realizarán el manejo manual de cargas por vez primera, se les deberá proporcionar capacitación y adiestramiento previo al inicio de sus actividades.
	10.2 Newly hired workers or those who will perform manual handling of loads for the first time, should be provided qualification and training prior to the start of their activities. 

	10.3 La capacitación y adiestramiento deberá reforzarse por lo menos cada dos años o antes cuando se presente cualquiera de las circunstancias siguientes:
	10.3 The qualification and training should be reinforced at least every two years or sooner when any of the following circumstances occur: 

	a)	Se introduzcan herramientas, equipo nuevo o se modifiquen las condiciones en las que se desarrollan las actividades;
	a)               New tools or equipment are introduced or the conditions in which the activities are carried out are modified; 

	b)	Se evidencien condiciones inseguras en el desarrollo de las actividades o trabajos, y que pudieran derivar en la presencia de factores de riesgo ergonómico por el manejo manual de cargas, y
	b)               Uncertain conditions are evidenced in the carrying out of activities or work, and that could result in the presence of ergonomic risk factors for the manual handling of loads, and 

	c)	Así lo sugiera la última evaluación aplicada a los trabajadores.
	c)               This is suggested by the last evaluation applied to workers. 

	10.4 Los centros de trabajo deberán llevar el registro de la capacitación y adiestramiento que proporcione al personal ocupacionalmente expuesto, el cual deberá contener, al menos, lo siguiente:
	10.4 Workplaces must keep records of the qualification and training provided to the occupationally exposed personnel, which must contain, at least, the following: 

	a)	El nombre y puesto de los trabajadores a los que se les proporcionó;
	a)               The name and position of the workers to whom they were provided; 

	b)	La fecha en que se proporcionó la capacitación;
	b)               The date on which the qualification was provided; 

	c)	Los temas impartidos, y
	c)               The subjects taught, and 

	d)	El nombre del instructor y, en su caso, número de registro como agente capacitador ante la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	d)               The name of the instructor and, if applicable, the registration number as a training agent before the Secretary of Labor and Social Welfare. 

	11. Unidades de verificación
	11. Units of Verification 

	11.1 El patrón tendrá la opción de contratar una unidad de verificación acreditada y aprobada, en los términos de la Ley Federal sobre Metrología y Normalización y su Reglamento, para verificar el grado de cumplimiento con esta Norma.
	11.1 The employer will have the option of contracting an accredited and approved Unit of Verification, under the terms of the Federal Law on Metrology and Standardization and its Regulation, to verify the degree of compliance to this Standard. 

	11.2 Las unidades de verificación que evalúen la conformidad con la presente Norma, deberán aplicar los criterios de cumplimiento que prevé el procedimiento para la evaluación de la conformidad, de acuerdo con lo señalado en el Capítulo 12 de la misma.
	11.2 The Units of Verification that assess compliance with this Standard shall apply the compliance criteria provided for in the procedure for the evaluation of conformity, in accordance with the provisions of Chapter 12 of the same. 

	11.3 Las unidades de verificación acreditadas y aprobadas que evalúen el cumplimiento con esta Norma deberán emitir un dictamen, el cual habrá de contener:
	11.3 The accredited and approved Units of Verification that assess compliance with this Standard shall issue an opinion, which shall contain: 

	a)	Datos del centro de trabajo verificado:
	a)               Data from the verified workplace: 

	1)	El nombre, denominación o razón social;
	1)               The name, denomination or company name; 

	2)	El Registro Federal de Contribuyentes;
	2)               The Federal Taxpayers Registry; (R.F.C.)

	3)	El domicilio completo;
	3)                The complete address;              

	4)	El teléfono, y
	4)               The telephone, and 

	5)	Su actividad principal;
	5)               Their main activity;              

	b)	Datos de la unidad de verificación:
	b)               Data of the Unit of Verification: 

	1)	El nombre, denominación o razón social;
	1)              The name, denomination or company name; 

	2)	El número de acreditación;
	2)               The accreditation number; 

	3)	El número de aprobación otorgado por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	3) The approval number granted by the Secretary of Labor and Social Welfare, (STPS) and              

	4)	Su domicilio completo, y
	4)               Their complete address, and 

	c)	Datos del dictamen:
	c)                Opinion data: 

	1)	La clave y nombre de la norma;
	1)               The key and name of the standard; 

	2)	El nombre del verificador evaluado y aprobado;
	2)               The name of the verifier evaluated and approved; 

	3)	La fecha de verificación;
	3)               The verification date;              

	4)	El número de dictamen;
	4)               The opinion number; 

	5)	La vigencia del dictamen;
	5)               The valid period of the opinion;              

	6)	El lugar de emisión del dictamen;
	6)           The place of issuance of the opinion;              

	7)	La fecha de emisión del dictamen, y
	7)         The date of issuance of the opinion, and              

	8)	El número de registro del dictamen emitido por la Secretaría del Trabajo y Previsión Social al rendirse el informe respectivo.
	8)              The registration number of the opinion issued by the Secretary of Labor and Social Welfare upon submission of the respective report.              

	11.4 La vigencia de los dictámenes emitidos por las unidades de verificación será de dos años, siempre y cuando no sean modificadas las condiciones que sirvieron para su emisión.
	11.4 The validity of the opinions issued by the Units of Verification will be two years, as long as the conditions that served to issue them are not modified. 

	12. Procedimiento para la evaluación de la conformidad
	12. Procedure for conformity assessment 

	12.1 Este procedimiento para la evaluación de la conformidad aplica tanto a las visitas de inspección desarrolladas por la autoridad laboral, como a las visitas de verificación que realicen las unidades de verificación.
	12.1 This procedure for the evaluation of conformity applies both to the inspection visits carried out by the labor authority and to the verification visits carried out by the Units of Verification. 

	12.2 El dictamen de verificación vigente deberá estar a disposición de la autoridad laboral cuando ésta lo solicite.
	12.2 The current verification report must be available to the labor authority when requested. 

	12.3	Los aspectos a verificar durante la evaluación de la conformidad de la presente Norma se realizará, según aplique, mediante la constatación física, revisión documental, registros o entrevistas, de conformidad con lo siguiente:
	12.3               The aspects to be verified during the evaluation of the conformity of this Standard shall be carried out, as applicable, by physical verification, documentary review, records or interviews, in accordance with the following: 



ENGLISH TRANSLATION FOLLOWS

	Disposición
	Tipo de comprobación
	Criterio de aceptación
	Observaciones
	Riesgo

	5.1, 7.1 a 7.4, 7.6 y 7.7
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
· Cuenta con el análisis de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas, el cual está integrado por:
· La identificación de las actividades que conllevan factores de riesgo ergonómico debido a manejo manual de cargas, es decir, que implican levantar, bajar, transportar, empujar y/o jalar cargas;
· La estimación del nivel de riesgo de las actividades identificadas, y
· La evaluación especifica del riesgo, cuando el resultado de la estimación del riesgo no permita estimar el riesgo o determinar condiciones aceptables y/o cuando a pesar de la implementación de medidas correctivas siga existiendo algún peligro para el trabajador;
· La identificación de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas considera, al menos, lo siguiente:
· La identificación de la actividad, tarea o puesto de trabajo que conllevan manejo manual de cargas: levantar, bajar, empujar, jalar, transportar y/o estibar materiales;
· La descripción de las actividades;
· Los trabajadores involucrados en la realización de estas actividades;
	
Los documentos para demostrar la capacitación en el análisis de factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas cuando se realice una evaluación específica, deberán ser constancias o certificados de cursos sobre métodos de evaluación ergonómica emitidas por instituciones de educación superior, colegios o asociaciones de profesionistas, también será válido presentar cédulas profesionales relacionadas con ergonomía.
	




	
	
	· La frecuencia con que se realiza la actividad, y
· El tiempo de duración de las actividades;
· La estimación del nivel de riesgo debido al manejo manual de cargas de las actividades identificadas en el numeral anterior, se realiza:
· Conforme al Apéndice I, para actividades que implican levantar, bajar, o transportar cargas, o
· De acuerdo con el Apéndice II, para actividades que implican empujar y jalar materiales, con o sin la ayuda de equipo auxiliar;
· Cuenta con un informe del análisis de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas, el cual contiene:
· Datos del centro de trabajo:
· Nombre, denominación o razón social;
· Domicilio completo, y
· Actividad principal;
Las actividades realizadas en el centro de trabajo que conllevan exposición a factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas sujetas al análisis;
	
	



	
	
	· El resultado de la estimación del riesgo a que se refiere el numeral 7.3 y, en su caso, el resultado de la evaluación específica, cuando se determine que no se requiere esta evaluación, señala porqué se llegó a esa conclusión;
· Las conclusiones derivadas de la identificación y análisis;
· Las recomendaciones y acciones de prevención y/o control, y
· Los datos del responsable de la elaboración:
· Nombre completo;
· Número de cédula profesional, y
· La información de los documentos que avalen su competencia, en el análisis de factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas cuando se realice una evaluación específica;
· El análisis de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas se revisa, actualiza o modifica cuando:
· Se modifican las condiciones en las que se realiza la actividad, y/o
· Se detecta alguna alteración a la salud de los trabajadores ocupacionalmente expuestos o se presenta un trastorno músculo-esquelético laboral, y
El análisis de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas está integrado al diagnóstico de seguridad y salud en el trabajo, a que se refiere la NOM-030-STPS-2009, o las que la sustituyan.
	
	



	5.1 y 7.5
	Física o
Entrevista
	El patrón cumple cuando al realizar un recorrido en el centro de trabajo se constata que el análisis de los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de cargas está disponible para los trabajadores que participan o realizan actividades de manejo manual de cargas.
	
	

	5.2, 8.1 y 8.2
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
· Realiza las actividades de manejo manual de cargas con trabajadores que cuentan con aptitud física avalada por un médico o a través de una institución de seguridad social o privada, y
· Cuenta con un procedimiento de seguridad para desarrollar actividades que involucran manejo manual de cargas, que contempla:
· La descripción de la técnica adecuada para realizar las actividades de forma segura, considerando: la intensidad, distancias: horizontal y/o vertical, repetición, frecuencia, duración, y posturas con que deben efectuarse las actividades;
	
	



	
	
	· Las medidas de seguridad y, en su caso, de control por aplicar en el desarrollo de las actividades,
· Las características de la carga, por ejemplo, dimensiones, agarre, forma, peso, estabilidad;
· La posición de los materiales o contenedores a manejar, con respecto a la de los trabajadores: levantamiento o descenso de la carga al piso, o a una cierta altura;
· Las condiciones del ambiente que puedan incrementar el esfuerzo del trabajador;
· La trayectoria para el transporte de las cargas, en su caso, subiendo o bajando escaleras, rampas inclinadas, plataformas, vehículos, tránsito sobre superficies resbalosas o con obstáculos que puedan generar riesgo de caídas, y
· Las características de materiales que se manejen, en su caso, con énfasis en los peligrosos tales como: tóxicos, irritantes, corrosivos, inflamables, explosivos, reactivos, con riesgo biológico, temperatura elevada o abatida, entre otros.
	
	



	5.2, 8.3, 8.4, 8.6 y 8.7
	Física
	El patrón cumple cuando al realizar un recorrido en el centro de trabajo se constata que para reducir o eliminar los factores de riesgo ergonómico debido al manejo de materiales de forma manual adopta las medidas de prevención y/o seguridad siguientes:
· Las medidas de seguridad generales siguientes:
· Supervisa que se realicen en condiciones seguras, con base en el procedimiento a que alude el numeral 8.2, de esta Norma;
· Mantiene las áreas de tránsito y de trabajo libres de obstáculos;
· Conserva orden y limpieza en el lugar de trabajo;
· Establece, en su caso, períodos de descanso;
	
	



	
	
	· Asegura que la carga tenga elementos de sujeción;
· Revisa que las actividades aledañas no impliquen un riesgo para el trabajador que las realiza, y
· Aplica las medidas de seguridad que se requieren conforme a los materiales, procesos, equipos, herramienta y maquinaria que se utilizan;
· Las medidas de seguridad para el levantamiento y transporte de cargas:
· Prohíbe que las mujeres en estado de gestación, y durante las primeras 10 semanas posteriores al parto, realicen actividades de manejo de cargas de forma manual que implican cargas de más de 10 kg, y determina la masa máxima real que podrán cargar considerando su estado de salud, así como factores tales como frecuencia, distancia, posición de la carga, agarre, masa acumulada, entre otros;
· Verifica que las cargas no rebasan las masas que señala la Tabla 1 de esta Norma;
	
	

	
	
	· Determina la masa máxima real que cargan los trabajadores a partir de los valores indicados en la Tabla 1, considerando factores tales como frecuencia, distancia, posición de la carga, agarre, masa acumulada, entre otros, y en ningún caso rebasa el límite indicado en la Tabla 1.
· Efectúa el manejo manual de cargas cuya masa sea superior a lo que determina la Tabla 1 o su longitud dificulta el transporte, mediante:
	La masa máxima que podrán levantar y/o bajar los trabajadores mayores de 45 años, deberá determinarse previa evaluación de la aptitud física realizada por un médico, si su condición física lo permite y el médico lo avala, podrán cargar hasta el límite máximo para trabajadores de entre 18 y 45 años de edad.
	




	
	
	· La integración de grupos de carga (considerando que la capacidad de carga de un equipo de dos personas será dos terceras partes de la suma de sus capacidades individuales, y para un equipo de tres personas, la capacidad de carga será la mitad de la suma de sus capacidades individuales, por ejemplo, para dos personas la capacidad de carga no sería de 50 kg, serian aproximadamente 34 kg) y asegurar que exista coordinación y comunicación entre los miembros de éste;
· La utilización de equipos auxiliares manuales (carretillas, diablos, patines, etc.), o bien utilizar maquinaria, o
· La división de las cargas en bultos, envases, sacos o paquetes más pequeños y ligeros.
· Traslada los barriles o tambos, a través del uso de maquinaria o equipo auxiliar, cuando se trasportan rodando y superan una masa de 400 kg o cuando se trasladan girando sobre su base y su masa es mayor a 80 kg;
Proporciona la ropa y el equipo de protección personal, conforme a lo previsto por la NOM-017-STPS-2008, o las que la sustituyan, a los trabajadores que realizan actividades de carga de:
	
	



	
	
	· Materiales o contenedores con aristas cortantes, rebabas, astillas, puntas agudas, clavos u otros salientes peligrosos;
· Materiales con temperaturas extremas, y/o
· Contenedores con sustancias irritantes, corrosivas o tóxicas;
· Asegura que en ningún caso se exceda de 10,000 kg/día de masa acumulada total de levantamiento y transporte manual de cargas, cualquiera que sea la duración de la actividad y sin exceder jornadas de trabajo de 8 horas;
· Las medidas de seguridad para empujar o jalar de cargas, con o sin ayuda de equipo auxiliar:
· Asegura la estabilidad de la carga durante su traslado;
· Tiene una visión completa sobre y alrededor de la carga;
· Verifica que la carga no exceda la capacidad nominal de las ruedas del equipo auxiliar que se utilice;
· Revisa que el equipo auxiliar se encuentra en condiciones seguras de operación antes del inicio de las actividades;
· Comprueba antes de realizar la actividad que la superficie del suelo no se encuentra en malas condiciones o represente un problema para la operación de las ruedas del equipo auxiliar que se utiliza;
	
	



	
	
	· Revisa, de forma previa, que el espacio para girar o maniobrar es adecuado, en especial en pasillos angostos;
· Asegura que la ropa o el equipo de protección personal permita realizar con seguridad el movimiento;
· Jala el equipo con ruedas, como el diablo, patín o carretilla en el mismo sentido del ascenso al subir una pendiente, y en sentido opuesto al del descenso al bajar, con el objeto de evitar que la carga represente un riesgo;
· Evita paradas y maniobras frecuentes, cuando se esté jalando o empujando un objeto, el esfuerzo aplicado es continuo evitando movimientos bruscos y de larga duración;
· Evita la aplicación de fuerzas iniciales y sostenidas de forma frecuente y de tiempo prolongado, con el fin de disminuir o evitar la fatiga;
· Evita trayectorias por pisos ranurados, deteriorados o resbalosos;
· Evita rampas, pendientes o superficies desniveladas en la trayectoria, y
	
	



	
	
	· Elimina los obstáculos y objetos que pueden representar peligro de tropiezo;
· Las medidas de control sólo en aquellos casos en que el análisis de los factores de riesgo ergonómico así lo indique. Las medidas de control técnicas y/o administrativas de los factores de riesgo ergonómico las aplica mediante un Programa de ergonomía, que para tal efecto elaboró.
	
Se da cumplimiento con esta disposición cuando, en congruencia con el resultado del análisis de los factores de riesgo ergonómico, el patrón adopta una o varias medidas de las siguientes:
· Las medidas de control administrativas contemplan, entre otras, las siguientes:
· La limitación de los tiempos y frecuencias en los que se realizan las actividades;
· La programación de períodos de descanso;
· La reprogramación y diversificación de actividades, o
· La rotación de actividades.
	



	
	
	
	· Las medidas de control técnicas por adoptar podrán comprender, entre otras, las siguientes:
· La modificación de los procedimientos de trabajo;
· La modificación, adecuación o sustitución de las instalaciones, procesos, maquinaria y equipos, y
· El acondicionamiento, redistribución física de las instalaciones, procesos, maquinaria y equipos.
	



	5.2 y 8.5
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que el programa de ergonomía contiene:
· Los puestos de trabajo sujetos al programa;
· Las medidas de control técnicas y/o administrativas por adoptarse;
· Las fechas programadas para su realización;
· El control de los avances de la implementación del programa;
· El responsable de su ejecución, y
· La evaluación posterior a la aplicación de las medidas de control.
	
	



	5.3 y 9
	Documental
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
· Cuenta con un programa para realizar la vigilancia a la salud de los trabajadores ocupacionalmente expuestos;
· El programa para la vigilancia a la salud de los trabajadores ocupacionalmente expuestos considera al menos, lo siguiente:
· La aplicación de exámenes médicos iniciales para integrar la historia clínica laboral;
· La práctica de exámenes médicos de acuerdo con la actividad específica de los trabajadores, sujeta al seguimiento clínico anual o a la evidencia de signos o síntomas que denoten un posible trastorno músculo-esquelético laboral;
· Los exámenes médicos se efectúan de conformidad con lo establecido por las normas oficiales mexicanas que al respecto emitan la Secretaría de Salud y/o la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y a falta de éstas, los que indique la institución de seguridad social o de salud, el médico de la empresa, o la institución privada que le preste el servicio médico al centro de trabajo, y
· La aplicación de las acciones preventivas y correctivas para la protección de la salud de los trabajadores, con base en los factores de riesgo ergonómico detectados y como resultado de los exámenes médicos practicados;
	
	



	
	
	· La vigilancia a la salud de los trabajadores es efectuada por un médico, con conocimientos en medicina del trabajo;
· Los exámenes médicos practicados y su registro, así como las acciones preventivas y correctivas para la vigilancia a la salud de los trabajadores, se integran en un expediente clínico que conserva por un período mínimo de cinco años, y
· Un médico determina la aptitud física de los trabajadores para realizar actividades que conllevan carga manual, y en su caso, determina el período de recuperación.
	  Los documentos para demostrar que el médico cuenta con conocimientos en medicina del trabajo, deberán ser constancias o certificados de cursos emitidas por instituciones de educación superior.
	

	5.4
	Documental
Física
	El patrón cumple cuando presenta evidencia de que informa a los trabajadores sobre las posibles alteraciones a la salud por el manejo manual de cargas.
	La información puede proporcionarse en folletos, trípticos o carteles, o bien a través de pláticas informativas.
	



	5.5 y 10
	Documental
Entrevista
	El patrón cumple cuando presenta evidencia documental de que:
· Proporciona capacitación y adiestramiento al personal ocupacionalmente expuesto sobre los procedimientos de seguridad y las prácticas de trabajo seguro, y en su caso, en las medidas de prevención y/o control;
· La capacitación tiene énfasis en la prevención de riesgos, y con base en las tareas asignadas;
· La capacitación y adiestramiento consiste en una instrucción teórica, entrenamiento práctico y evaluación de los conocimientos y habilidades adquiridos, y considera lo siguiente:
· Los efectos a la salud que puede ocasionar la exposición a los factores de riesgo ergonómico debido al manejo manual de materiales;
· La forma de reconocer factores de riesgo ergonómico por el manejo manual de cargas, así como riesgos adicionales presentes en el lugar de trabajo;
· El contenido de la presente Norma, con énfasis en la aplicación de las medidas de seguridad, y en su caso, medidas de control derivadas del análisis de los factores de riesgo ergonómico, y
· La manera de realizar sus actividades en forma segura, a través de los procedimientos de seguridad y/o prácticas seguras.
	La capacitación deberá evidenciarse a través de la constancia de habilidades
	



	
	
	· La capacitación y adiestramiento se refuerza por lo menos cada dos años o antes cuando se presenta cualquiera de las circunstancias siguientes:
· Se introducen herramientas, equipo nuevo o se modifican las condiciones en las que se desarrollan las actividades;
· Se evidencian condiciones inseguras en el desarrollo de las actividades o trabajos, y que pudieran derivar en la presencia de factores de riesgo ergonómico,
· Así lo sugiera la última evaluación aplicada a los trabajadores.
· Lleva el registro de la capacitación y adiestramiento que proporciona al personal ocupacionalmente expuesto, el cual contiene, al menos, lo siguiente:
· El nombre y puesto de los trabajadores a los que se les proporcionó;
· La fecha en que se proporcionó la capacitación;
· Los temas impartidos, y
El nombre del instructor y, en su caso, número de registro como agente capacitador ante la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	
	

	5.6
	Registro
	El patrón cumple cuando presenta evidencias de que lleva el registro sobre las medidas preventivas adoptadas y los exámenes médicos practicados.
	
	



 
	Provision 
	Type of check 
	Acceptance requirements 
	Observations 
	Risk 

	5.1, 7.1 to 7.4, 7.6 and 7.7 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
      He/she has the analysis of the ergonomic risk factors due to the manual handling of loads, which includes: 
       The identification of activities that involve ergonomic risk factors due to manual handling of loads, that is to say, that involve lifting, lowering, transporting, pushing and/or pulling loads; 
       The estimate of the level of risk of the activities identified, and 
       The specific evaluation of the risk, when the result of the estimate of the risk does not allow to estimate the risk or to determine acceptable conditions and/or when in spite of the implementation of corrective measures there continues to exist some danger for the worker ; 
       The identification of ergonomic risk factors due to manual handling of loads considers, at least, the following: 
       The identification of the activity, task or position that involves manual handling of loads: lifting, lowering, pushing, pulling, transporting and/or stowing materials; 
       The description of the activities; 
       The workers involved in carrying out these activities; 
	 
The documents to demonstrate the training in the analysis of ergonomic risk factors due to the manual handling of loads when a specific evaluation is carried out, should be certificates or certificates of courses on ergonomic evaluation methods issued by higher education institutions, schools or associations of Professionals, it will also be valid to present professional certificates related to ergonomics. 
	 


 
 
	 
	 
	       The frequency with which the activity is carried out , and 
       The duration of activities; 
       The estimate of the level of risk due to the manual handling of loads of the activities identified in the previous numeral, is done: 
       According to Appendix I, for activities that involve lifting, lowering, or transporting loads, or 
       According to Appendix II, for activities that involve pushing and pulling materials, with or without the help of auxiliary equipment; 
       It has a report on the analysis of ergonomic risk factors due to the manual handling of loads, which contains: 
       Data from the workplace: 
·       Name, denomination or company name; 
·       Full address, and 
·       Main activity; 
The activities carried out in the workplace that entail exposure to ergonomic risk factors due to manual handling of loads subject to analysis; 
	 
	 


 
	 
	 
	       The result of the estimate of the risk referred to in section 7.3 and, where appropriate, the result of the specific evaluation, when it is determined that this evaluation is not required, indicates why this conclusion was reached; 
       The conclusions derived from the identification and analysis; 
       Recommendations and actions for prevention and/or control, and 
       The data of the person responsible for processing: 
·       Full name; 
·       Professional ID number, and 
·       The information of the documents that support their competence, in the analysis of ergonomic risk factors due to the manual handling of loads when a specific evaluation is carried out; 
       The analysis of ergonomic risk factors due to manual handling of loads is reviewed, updated or modified when: 
       The conditions in which the activity is carried out are modified, and/or 
       Some alteration to the health of occupationally exposed workers is detected or a musculoskeletal work disorder is presented, and 
The analysis of ergonomic risk factors due to the manual handling of loads is integrated into the occupational health and safety Diagnostic, referred to in NOM-030-STPS-2009, or those that replace it. 
	 
	 


 
	5.1 and 7.5 
	Physical or 
Interview 
	The pattern complies when making a tour in the workplace it is verified that the analysis of the ergonomic risk factors due to the manual handling of loads is available for workers who participate or carry out activities of manual handling of loads. 
	 
	 

	5.2, 8.1 and 8.2 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
      He/she carries out the activities of manual handling of loads with workers whose physical fitness is verified by a doctor or through a social or private security institution, and 
       There is a safety procedure for carrying out activities that involve manual handling of loads, which includes: 
       The description of the appropriate technique to perform the activities safely, considering: the intensity, distances: horizontal and/or vertical, repetition, frequency, duration, and positions with which the activities must be carried out; 
	 
	 


 
	 
	 
	       Safety measures and, where applicable, control measures to be applied while carrying out activities, 
       The characteristics of the load, for example, dimensions, grip, shape, weight, stability; 
       The position of the materials or containers to be handled, with respect to that of the workers: lifting or lowering the load to the floor, or to a certain height; 
       The conditions of the environment that can increase the effort of the worker; 
       The trajectory for the transport of the loads, as applicable, ascending or descending stairs, inclined ramps, platforms, vehicles, transit on slippery surfaces or with obstacles that can generate risk of falls, and 
       The characteristics of materials handled, where appropriate, with emphasis on hazardous materials such as: toxic, irritant, corrosive, flammable, explosive, reactive, with biological risk, high or lowered temperature, among others. 
	 
	 


 
	5.2, 8.3, 8.4, 8.6 and 8.7 
	Physical 
	The pattern complies when while making a tour in the workplace, it is verified that in order to reduce or eliminate the ergonomic risk factors due to the handling of materials manually to adopt the following prevention and/or safety measures: 
       The following general safety measures: 
       Supervises that they are carried out under safe conditions, based on the procedure referred to in paragraph 8.2 of this Standard; 
       Keeps traffic and work areas clear of obstacles; 
       Keeps order and cleanliness in the workplace; 
       Establishes, if applicable, rest periods; 
	 
	 


 
	 
	 
	       Ensures that the load has fastening elements; 
       Check that the surrounding activities do not imply a risk for the worker who carries them out, and 
  Applies the safety measures that are required according to the materials, processes, equipment, tools and machinery used; 
    Safety measures for the lifting and transport of loads: 
       It prohibits women in gestation, and during the first 10 weeks after delivery, to carry out activities of manually handling involving loads of more than 10 kg, and determines the real maximum mass that  can loaded considering their status of health, as well as factors such as frequency, distance, position of the load, grip, accumulated mass, among others; 
       Verify that the loads do not exceed the amounts indicated in Table 1 of this Standard; 
	 
	 

	 
	 
	       Determine the actual maximum mass that workers may load from the values ​​indicated in Table 1, considering factors such as frequency, distance, position of the load, grip, accumulated mass, among others, and in no case exceed the limit indicated in Table 1 
       Carry out manual handling of loads whose mass is greater than what is determined in Table 1 or its length makes transportation difficult, by: 
	The maximum mass that can be raised and/or lowered by workers over 45 years of age, should be determined after evaluation of their physical fitness performed by a doctor, if their physical condition allows it and the doctor signs off on it, they may load up to the maximum limit for workers between 18 and 45 years of age. 
	 


 
 
	 
	 
	·     The integration of load groups (considering that the load capacity of a team of two people will be two thirds of the sum of their individual capacities, and for a team of three people, the carrying capacity will be half of the sum of their individual capacities, for example, for two people the load capacity would not be 50 kg, would be approximately 34 kg) and ensure that there is coordination and communication among its members; 
·     The use of manual auxiliary equipment (forklifts, devils, skates, etc.), or use machinery, or 
·     The division of the loads into bundles, packages, sacks or smaller and lighter packages. 
       Move the barrels or drums through the use of machinery or equipment auxiliary, when they are transported rolling and exceed a mass of 400 kg or when they are moved by rotating on their base and their mass is greater than 80 kg ; 
Provide clothing and personal protective equipment, in accordance with the provisions of NOM-017-STPS-2008, or those that replace it, to workers who perform loading activities of : 
	 
	 


 
	 
	 
	·     Materials or containers with sharp edges, burrs, splinters, sharp points, nails or other dangerous protrusions; 
·     Materials with extreme temperatures, and/or 
·     Containers with irritating, corrosive or toxic substances; 
       Ensures that in no case does it exceed 10,000 kg/day of total accumulated mass of lifting and manual transportation of loads, whatever the duration of the activity and without exceeding 8-hour working days; 
       The safety measures for pushing or pulling loads, with or without the help of auxiliary equipment: 
       Ensures the stability of the load during its transfer; 
       It has a complete view on and around the load; 
       Verify that the load does not exceed the nominal capacity of the auxiliary equipment wheels used; 
       Check that the auxiliary equipment is in safe operating conditions before the start of activities; 
       Check before carrying out the activity that the surface of the ground is not in bad conditions or represents a problem for the operation of the wheels of the auxiliary equipment that is used; 
	 
	 


 
	 
	 
	       Check, in advance, that the space to turn or maneuver is adequate, especially in narrow aisles; 
       Ensures that personal protective clothing or equipment allows movement to be carried out safely; 
       Pull the equipment with wheels, like the devil, skate or wheelbarrow in the same sense of the ascent when climbing a slope, and in the opposite direction to the descent when descending, in order to avoid that the load represents a risk; 
       Avoid frequent stops and maneuvers, when pulling or pushing an object, the applied effort is continuous avoiding abrupt and long-lasting movements; 
       It avoids the application of initial and sustained forces on a frequent and long-term basis, in order to reduce or avoid fatigue; 
       Avoid trajectories due to grooved, deteriorated or slippery floors; 
       Avoid ramps, slopes or uneven surfaces in the path, and 
	 
	 


 
	 
	 
	       Eliminates obstacles and objects that may represent a trip hazard; 
       The control measures only in those cases in which the analysis of the ergonomic risk factors so indicates. The technical and/or administrative control measures of the ergonomic risk factors are applied through an Ergonomics Program, which for this purpose was developed. 
	 
This provision is complied with when, in accordance with the result of the analysis of the ergonomic risk factors, the employer adopts one or several measures of the following: 
       The administrative control measures include, among others, the following: 
       The limitation of the times and frequencies in which the activities are carried out; 
       The programming of rest periods ; 
       Reprogramming and diversification of activities, or 
       The rotation of activities . 
	 


 
	 
	 
	 
	       The technical control measures to be adopted may include, among others, the following: 
       Modification of work procedures; 
       The modification, adaptation or substitution of the facilities, processes, machinery and equipment, and 
       The conditioning, physical redistribution of facilities, processes, machinery and equipment. 
	 


 
	5.2 and 8.5 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that the ergonomics program contains: 
       The jobs subject to the program; 
       The technical and/or administrative control measures to be adopted; 
       The dates scheduled for its completion; 
       The control of the progress of the implementation of the program; 
       The person responsible for its execution, and 
       The evaluation after the application of the control measures. 
	 
	 


 
	5.3 and 9 
	Documentation 
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
       It has a program to perform the health oversight of occupationally exposed workers ; 
       The program for health oversight of occupationally exposed workers considers at least the following: 
       The application of initial medical examinations to integrate the clinical work history; 
       The practice of medical examinations according to the specific activity of the workers, subject to annual clinical follow-up or evidence of signs or symptoms that denote a possible occupational musculoskeletal disorder; 
       Medical examinations are carried out in accordance with the provisions of the Official Mexican Standards issued by the Secretary of Health and/or the Secretary of Labor and Social Welfare, and in the absence of these, those indicated by the social security or health institution, the company doctor, or the private institution that provides the medical service to the workplace, and 
       The application of preventive and corrective actions for the protection of workers' health, based on the ergonomic risk factors detected and as a result of the medical examinations performed; 
	 
	 


 
	 
	 
	       The monitoring of the health of workers is carried out by a doctor, with knowledge in occupational medicine; 
       The medical examinations performed and their records, as well as the preventive and corrective actions for the monitoring of workers' health, are integrated into a clinical file that is kept for a minimum period of five years, and 
       A physician determines the physical fitness of workers to carry out activities involving manual loading, and if applicable, determines the recovery period. 
	The documents to demonstrate that the doctor has knowledge in occupational medicine, must be certificates or certificates of courses issued by institutions of higher education. 
	 

	5.4 
	Documentation 
Physical 
	The employer complies when he presents evidence that informs the workers about possible alterations to health by manual handling of loads. 
	The information can be provided in brochures, leaflets or posters, or through informative talks. 
	 


 
	5.5 and 10 
	Documentation 
Interview 
	The employer complies when he presents documentary evidence that: 
       Provide qualification and training to occupationally exposed personnel on safety procedures and safe work practices, and, where appropriate, on preventive and/or control measures; 
       The training has an emphasis on risk prevention, and based on the assigned tasks; 
       The training and coaching consists of a theoretical instruction, practical training and evaluation of the acquired knowledge and skills, and considers the following: 
       The health effects that may be caused by exposure to ergonomic risk factors due to the manual handling of materials; 
       The way to recognize ergonomic risk factors by manual handling of loads, as well as additional risks present in the workplace; 
       The content of this Standard, with emphasis on the application of safety measures, and where applicable, control measures derived from the analysis of ergonomic risk factors , and 
       The way to carry out their activities in a safe way, through safety procedures and/or safe practices. 
	The training should be evidenced through the constancy of skills 
	 


 
	 
	 
	       Training and coaching is reinforced at least every two years or sooner when any of the following circumstances occur: 
       Tools, new equipment are introduced or the conditions in which the activities are developed are modified; 
       Unsafe conditions are evident in the carrying out of activities or work, and that could result in the presence of ergonomic risk factors, 
       This is suggested by the last evaluation applied to workers. 
       Keep track of the qualification and training provided to the occupationally exposed personnel, which contains, at least, the following : 
       The name and position of the workers to whom they were provided; 
       The date on which the training was provided; 
       The subjects taught, and 
The name of the instructor and, if applicable, the registration number as a training agent before the Secretary of Labor and Social Welfare. 
	 
	 

	5.6 
	Registry 
	The employer complies when he presents evidence that keeps track of the preventive measures taken and the medical examinations performed. 
	 
	 


 

	12.4 Para la selección de trabajadores por entrevistar, con el propósito de constatar el cumplimiento de las disposiciones que dispone el presente procedimiento para la evaluación de la conformidad, se aplicará el criterio muestral contenido en la Tabla 2 siguiente:

	12.4 For the selection of workers to be interviewed, for the purpose of verifying compliance with the provisions of this procedure for the evaluation of conformity, the sample criterion contained in Table 2 below shall apply : 




Tabla 2
Muestreo por selección aleatoria
	Número total de trabajadores
	Número de trabajadores por entrevistar

	1-15
	1

	16-50
	2

	51-105
	3

	Más de 105
	1 por cada 35 trabajadores hasta un máximo de 15




Table 2 
Sampling by random selection 
	Total number of workers 
	Number of workers to be interviewed 

	1-15 
	one 

	16-50 
	two 

	51-105 
	3 

	More than 105 
	1 for every 35 workers to a maximum of 15 


 
 
	[bookmark: _Hlk530734900]12.5 Las evidencias de tipo documental o los registros a que alude esta Norma podrán exhibirse de manera impresa o en medios informáticos o digitales, y se deberán conservar al menos durante un año.
	12.5 The documentation evidence or records referred to by this standard may be displayed printed, electronically or digitally, and must be retained for at least one year. 

	13. Vigilancia
	13. Oversight 

	La vigilancia del cumplimiento de la presente Norma Oficial Mexicana corresponde a la Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	The oversight to the compliance with this Official Mexican Standard corresponds to the Secretary of Labor and Social Welfare. (STPS)
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	15. Concordancia con normas internacionales
	15. Concordance with international standards 

	Esta Norma Oficial Mexicana no es equivalente con ninguna norma internacional.
	This Official Mexican Standard is not equivalent to any international standard. 

	TRANSITORIOS
	TRANSITIONAL ARTICLES 

	PRIMERO. La presente Norma Oficial Mexicana entrará en vigor a partir del 2 de enero de 2020.
	FIRST. This Official Mexican Standard will take effect as of January 2, 2020. 

	SEGUNDO. Los numerales 5.1, 8.3 inciso b) numeral 2, 8.4, 8.5, así como el Capítulo 7, entrarán en vigor a partir del 4 de enero de 2023. Las medidas de control que se hayan emitido en el 2020, a que se refieren los numerales 8.6 y 8.7, deberán ajustarse conforme a lo dispuesto en este artículo. ARTÍCULO ORIGINAL
	SECOND. The numerals 5.1, 8.3 paragraph b) number 2, 8.4, 8.5, as well as Chapter 7, will take effect as of January 4, 2023. The control measures that have been issued in 2020, to which the 8.6 and 8.7, must be adjusted in accordance with the provisions of this article. ORIGINAL ARTICLE

	“SEGUNDO: Los numerales 5.1, 8.3, inciso b), numerales 2, 8.4, 8.5, así como el Capítulo 7, entrarán en vigor a partir del 31 de marzo de 2024. Las medidas de control que se hayan emitido en el 2020, a que se refieren los numerales 8.6 y 8.7, deberán de ajustarse conforme a lo dispuesto en este artículo”.
	“SECOND: Numerals 5.1, 8.3, subsection b), numerals 2, 8.4, 8.5, as well as Chapter 7, will take effect as of March 31, 2024. The control measures that have been issued in 2020, referred to in numerals 8.6 and 8.7, must be adjusted in accordance with the provisions of this article”.

	Artículo modificado DOF 23-09-2022
	Modified article DOF 23-09-2022

	“SEGUNDO: Los numerales 5.1, 8.3, inciso b), numerales 2, 8.4, 8.5, así como el Capítulo 7, entrarán en vigor a partir del 31 de marzo de 2024. Las medidas de control que se hayan emitido en el 2020, a que se refieren los numerales 8.6 y 8.7, deberán de ajustarse conforme a lo dispuesto en este artículo”.
	“SECOND: Numerals 5.1, 8.3, subsection b), numerals 2, 8.4, 8.5, as well as Chapter 7, will take effect as of March 31, 2024. The control measures that have been issued in 2020, referred to in numerals 8.6 and 8.7, must be adjusted in accordance with the provisions of this article”.

	
	

	TERCERO. A partir de la fecha de entrada en vigor de esta Norma quedarán sin efectos los numerales 4.7, 4.12, 5.3, 5.4 inciso b), 5.6, 5.9, 6.7, 11.3, así como los Capítulos 8 y 10 de la Norma Oficial Mexicana NOM-006-STPS-2014, Manejo y almacenamiento de materiales - Condiciones de seguridad y salud en el trabajo, publicada en el Diario Oficial de la Federación de 11 de septiembre de 2014.
	THIRD. As of the date that this Standard takes effect, paragraphs 4.7, 4.12, 5.3, 5.4 subsection b), 5.6, 5.9, 6.7, 11.3, as well as Chapters 8 and 10 of the Official Mexican Standard NOM- 006-STPS-2014, Management and storage of materials - Health and safety conditions at work, published in the Official Daily of the Federation on September 11, 2014. 

	Ciudad de México, a los veintidós días del mes de noviembre de dos mil dieciocho.- El Secretario del Trabajo y Previsión Social, Roberto Rafael Campa Cifrián.- Rúbrica.
	Mexico City, on the twenty-second day of the month of November, two thousand and eighteen.- The Secretary of Labor and Social Welfare, Roberto Rafael Campa Cifrián. - Signed. 




	APÉNDICE I[footnoteRef:1] [1:  Este método de estimación del riesgo se basa en las tablas de evaluación para el manejo manual de cargas (Manual handling assessment charts - the MAC tool) técnica desarrollada por el Ejecutivo de Seguridad y Salud del Reino Unido (Health and Safety Executive HSE - UK) y publicada el año 2003. This risk estimation method is based on the evaluation tables for manual handling of loads (Manual handling assessment charts - the MAC tool ) technique developed by the Health and Safety Executive of the United Kingdom ( Health and Safety Executive HSE - UK) and published in 2003. 
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	[bookmark: OLE_LINK152][bookmark: OLE_LINK153]ESTIMACIÓN DEL RIESGO POR EL LEVANTAMIENTO Y TRANSPORTE DE CARGAS, Y OPERACIONES DE CARGA MANUAL EN GRUPO DE TRABAJO
	ESTIMATE OF THE RISK FOR THE LIFTING AND TRANSPORTING OF LOADS, AND MANUAL LOADING OPERATIONS IN THE WORK GROUP 

	La estimación del riesgo ergonómico por el levantamiento y transporte manual de cargas para evaluar las condiciones en que se realiza esta actividad a que hace referencia el numeral 7.3, inciso a) de la presente Norma, se deberá de realizar de acuerdo con el método siguiente:
	The estimate of the ergonomic risk by the manual lifting and transporting of loads to evaluate the conditions in which this activity is carried out referred to in paragraph 7.3, clause a) of this Standard, shall be performed in accordance with the following method: 

	AI.1	Antes de comenzar a aplicar el método, se deberá de considerar lo siguiente:
	AI.1               Before starting to apply the method, the following should be considered: 

	a)	Utilizar el tiempo que sea necesario para observar la actividad. Asegurar que lo observado sea representativo del procedimiento normal de trabajo;
	a)               Use the time that is necessary to observe the activity. Ensure that the observed is representative of the normal work procedure; 

	b)	Involucrar a los trabajadores, supervisores del trabajo o encargados de seguridad y salud en el trabajo durante el proceso de evaluación;
	b)               Involve workers, work supervisors or occupational health and safety managers during the evaluation process; 

	c)	Identificar el tipo de actividad, si es levantamiento/descenso con un solo trabajador, levantamiento/descenso en equipo, o transporte de cargas. Si el proceso involucra una combinación de estas actividades considerar todas;
	c)               Identify the type of activity, whether it is lifting/lowering with a single worker, lifting/lowering equipment, or transporting loads. If the process involves a combination of these activities consider all; 

	d)	Analizar este Apéndice antes de realizar la estimación del nivel de riesgo;
	d)               Analyze this Appendix before making the estimate of the level of risk; 

	e)	Seguir la guía de evaluación para determinar el nivel de riesgo para cada factor de riesgo identificado, y
	e)               Follow the evaluation guide to determine the level of risk for each identified risk factor, and 

	f)	Clasificar el nivel de riesgo conforme a la Tabla AI.1 siguiente:
	f)               Classify the level of risk according to Table AI.1 below: 




Tabla AI.1 Nivel de riesgo
	Bajo – Aceptable: No se requieren acciones correctivas. El riesgo es nulo o aunque es bajo, se considera aceptable.

	Medio – Posible: Se requieren acciones correctivas a corto plazo. Aunque no existe una situación de riesgo alto se deben examinar las actividades con mayor detalle.

	Alto - Significativo: Se requieren acciones correctivas pronto. Se puede exponer a una proporción significativa de trabajadores a correr el riesgo de un trastorno músculo-esquelético laboral .

	Muy alto o inaceptable: Se requieren acciones correctivas inmediatamente. Dichas operaciones pueden representar un riesgo grave de lesiones, deben examinarse minuciosamente y ser mejoradas.





Table AI.1 Risk level 
	Low - Acceptable: No corrective actions are required. The risk is zero or, although it is low, it is considered acceptable . 

	Medium - Possible: Corrective actions are required in the short term. Although there is no high risk situation, the activities should be examined in greater detail. 

	High - Significant: Corrective actions are required soon. A significant proportion of workers may be exposed to the risk of occupational musculoskeletal disorders. 

	Very high or unacceptable: Corrective actions are required immediately. These operations can pose a serious risk of injury, must be thoroughly examined and improved. 


 

	a)	Considerar que las bandas de color indican cuáles elementos de la actividad son los que requieren mayor atención;
	a)               Consider that the color bands indicate which elements of the activity are those that require the most attention; 

	b)	Evaluar cada actividad por separado y dar prioridad a la actividad de mayor nivel de riesgo cuando el trabajador realice varias actividades;
	b)               Evaluate each activity separately and prioritize the activity with the highest level of risk when the worker performs several activities; 

	c)	Aplicar el método de evaluación establecido en los numerales AI.2, AI.3 y AI.4, que corresponda, según la actividad identificada, y
	c)               Apply the evaluation method established in the numerals AI.2, AI.3 and AI.4 , which corresponds, according to the activity identified, and 

	d)	Estimar el nivel de riesgo conforme lo señalado en el numeral AI.5.
	d)               Estimate the level of risk according to what is indicated in section AI.5 . 

	AI.2	Estimación del riesgo de actividades que impliquen levantamiento/descenso de cargas
	AI.2               Estimate of the risk of activities that involve lifting/lowering loads 

	a) Peso de la carga y frecuencia: Registrar el peso y la frecuencia de levantamiento de la carga. Utilizar la Gráfica siguiente para determinar el nivel de riesgo asociado a la frecuencia y a la carga manejada (levantar o bajar).
	a)            Load weight and frequency: Record the weight and frequency of lifting the load. Use the following chart to determine the level of risk associated with the frequency and load handled (raise or lower). 

















Peso de la carga/frecuencia,
Gráfica para operaciones de levantamiento
[image: ]
Weight of the load / frequency, 
Graph for survey operations

	Con respecto al gráfico anterior se deberá considerar que los límites de masa máxima que podrá manejar el trabajador serán los establecidos en la Tabla 1 del numeral 8.3, inciso b), subinciso 2).
	With respect to the previous graph it should be considered that the maximum mass limits that the worker will be able to handle will be those established in Table 1 of numeral 8.3, subsection b), subparagraph 2). 


















	b)	Distancia horizontal entre las manos y la parte inferior de la espalda: Observar la tarea y examinar la distancia horizontal que existe entre las manos del trabajador y la parte inferior de su espalda. Siempre considerar el “peor escenario”. Usar la siguiente ilustración para guiar su evaluación:
	b)               Horizontal distance between the hands and the lower part of the back: Observe the task and examine the horizontal distance between the worker's hands and the lower part of his back. Always consider the "worst case scenario". Use the following illustration to guide their evaluation: 


[image: ]
	Near: The arms aligned vertically and with the torso erect 
Level: Green
Value: 0
	Moderate: the arms are extended from the body
Level: Orange
Value: 3
	Moderate: Torso inclined forward 
Level: Orange
Value: 3
	Far: The arms are inclined outward from the body and the torso in inclined forward
Level: Red
Value: 6

















	c) Región de levantamiento vertical: Observar la posición de las manos del trabajador al inicio del levantamiento y a medida que la operación progresa. Siempre considerar el “peor de los casos”. Utilizar las siguientes ilustraciones como guía:
	c) Vertical survey region: Observe the position of the worker's hands at the start of the survey and as the operation progresses. Always consider the "worst case scenario". Use the following illustrations as a guide:
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	Above the knee and/or below the height of the elbow
Level: Green
Value: 0
	Below the knees and/or above the height of the elbow
Level: Orange
Value: 1
	Ground level or lower
Level: Red
Value: 3
	The height of the head or higher
Level: Red
Value: 3

























	d)	Torsión y flexión lateral del torso: Observar el torso del trabajador a medida que levanta la carga. Si el torso se tuerce en relación con las caderas y los muslos o el trabajador se inclina hacia un lado a medida que levanta la carga, el color de la banda es naranja. Si el torso se tuerce y se dobla hacia un lado a medida que se levanta la carga, el color de la banda es rojo.
	d)               Torsion and lateral flexion of the torso: Observe the torso of the worker as he lifts the load. If the torso is twisted in relation to the hips and thighs or the worker bends to one side as he lifts the load, the color of the band is orange. If the torso twists and bends to the side as the load is lifted, the color of the band is red.
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	Little or no torsion or lateral flexion of the torso
Level: Green
Value: 0
	Torsion or lateral flexion of the torso
Level: Orange
Value: 1
	Torsion and lateral flexion of the torso
Level: Red
Value: 2




	e) Restricciones posturales:
	e) Postural restrictions: 

	I. Si los movimientos del trabajador no están obstaculizados, la banda será de color verde;
	I. If the movements of the worker are not hindered, the band will be green; 

	II. Si el trabajador adopta posturas incómodas o forzadas durante el levantamiento de una carga debido al espacio disponible (por ejemplo, espacio estrecho entre el pallet y una tolva de descarga) o el diseño de la estación de trabajo (por ejemplo, un transportador de monorriel excesivamente alto para colocar o tomar la carga), el color de la banda será naranja, y
	II. If the worker adopts awkward or forced postures during the lifting of a load due to the available space (for example, narrow space between the pallet and a discharge chute) or the design of the work station (for example, a monorail conveyor excessively high to place or take the load), the color of the band will be orange, and 

	III. Si la postura es severamente restringida, el color de la banda será rojo (por ejemplo, trabajo en áreas confinadas como una bodega).
	III. If the posture is severely restricted, the color of the band will be red (for example, work in confined areas such as a warehouse). 
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	Without postural restrictions
Level: Green
Value: 0
	Restricted posture
Level: Orange
Value: 1
	Severely restricted posture
Level: Red
Value: 3



	f) Acoplamiento mano-carga (elementos de sujeción): Este factor considera las propiedades geométricas y de diseño de la carga que se va a manejar, en cuanto a su interacción con las manos del trabajador, según se indica a continuación.
	f) Hand-load coupling (fastening elements): This factor considers the geometric and design properties of the load to be handled, in terms of its interaction with the worker's hands, as indicated below.


[bookmark: _Hlk530742075]
	Buen agarre
	Agarre regular
	Mal agarre

	Contenedores con elementos de sujeción, como asas o manijas bien diseñados, aptos para este propósito.
	Contenedores con asas o manijas mal diseñadas. El material permite hacer un agarre con la mano en pinza.
	Contenedores de diseño deficiente. Partes holgadas, objetos irregulares, voluminosos o difíciles de manejar.

	Partes holgadas que permiten un agarre cómodo.
	Los dedos deben estar sujetos a 90 grados bajo el contenedor o la carga.
	Sacos no rígidos (como bultos de arena o cemento) cargas impredecibles.

	Nivel: Verde
Valor:0
	Nivel: Naranja
Valor:1
	Nivel: Rojo
Valor:2



	Good grip 
	Regular grip 
	Bad grip 

	Containers with fasteners, such as well designed grips or handles, suitable for this purpose. 
	Containers with poorly designed grips or handles. The material allows to make a grip with the hand clamped. 
	Containers of poor design. Loose parts, irregular objects, bulky or difficult to handle. 

	Loose parts that allow a comfortable grip. 
	The fingers should be held 90 degrees under the container or load. 
	Non-rigid bags (such as sand or cement lumps) unpredictable loads. 

	Level: Green 
Value: 0 
	Level: Orange 
Value: 1 
	Level: Red 
Value: 2 


 


	g) Superficie de trabajo: Este factor considera las propiedades de la superficie donde el trabajador camina o permanece de pie según se indica a continuación.
	g)         Work surface: This factor considers the properties of the surface where the worker walks or stands as indicated below.
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	Dry, clean floor and in well maintained conditions
Level: Green
Value: 0
	Dry floor, but in bad condition, worn or irregular
Level: Orange
Value: 1
	Contaminated/damp or uneven, unstable surface or inadequate footwear
Level: Red
Value: 2



	h) Otros factores ambientales
	h) Other environmental factors 

	I. Observar el ambiente de trabajo y calificar si la operación de levantamiento se lleva a cabo bajo: temperaturas extremas; con fuerte circulación del aire; o en condiciones de iluminación extremas (demasiado oscuro o brillante). Si uno de éstos factores de riesgo está presente el color de la banda será naranja;
	I. Observe the work environment and qualify whether the lifting operation is carried out under: extreme temperatures; with strong air circulation; or in extreme lighting conditions (too dark or bright). If one of these risk factors is present, the color of the band will be orange; 

	II. Si dos o más factores de riesgo están presentes el color de la banda será rojo, y
	II. If two or more risk factors are present, the color of the band will be red, and 

	III. Si no existe ningún factor presente el color de la banda será verde.
	III. If there is no factor present, the color of the band will be green. 
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	Without risk factors
Level: Green
Value: 0
	A risk factor present
Level: Orange
Value: 1
	Two or more risk factors present
Level: Red
Value: 2





	AI.3	Estimación del riesgo de operaciones de transporte de cargas
	AI.3               Estimate of the risk of cargo transport operations 


	a) Peso de la carga y frecuencia: Registrar el peso y la frecuencia de la operación de transporte. Conforme al gráfico siguiente:
	a)            Weight of the load and frequency: Record the weight and frequency of the transport operation. According to the following graphic:



Peso de la carga/frecuencia, gráfica para operaciones de transporte
Freight weight/frequency, graph for transport operations 

[image: ]
A movement for each (movements per hour)
	Con respecto al gráfico anterior se deberá considerar que los límites de masa máxima que podrá manejar el trabajador serán los establecidos en la Tabla 1 del numeral 8.3, inciso b), subinciso 2).
	With respect to the preceding graph it should be taken into consideration that the maximum mass limits that the worker will be able to handle will be those established in Table 1 of numeral 8.3, subsection b), subparagraph 2).








	b)	Distancia horizontal entre las manos y la parte inferior de la espalda: Observar la tarea y examine la distancia horizontal entre las manos del trabajador y su espalda inferior, considerar siempre el “peor de los casos”. Usar la ilustración siguiente para guiar su evaluación.
	b)               Horizontal distance between hands and lower back: Observe the task and examine the horizontal distance between the hands of the worker and his/her lower back, always consider the "worst case". Use the following illustration to guide their evaluation.
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	Near: The arms are aligned vertically and with the torso erect
Level: Green
Value: 0
	Moderate: the arms are held away from the body
Level: Orange
Value: 3
	Moderate: Torso inclined forward 
Level: Orange
Value: 3
	Far: The arms are inclined outward from the body and the torso is inclined forward
Level: Red
Value: 6












	c) Carga asimétrica sobre el torso: Las posturas del trabajador y la estabilidad de la carga son factores de riesgo asociados con lesiones músculo-esqueléticas. Las siguientes ilustraciones podrán guiar su evaluación.
	c) Asymmetric load on the torso: The worker's postures and the stability of the load are risk factors associated with musculoskeletal injuries. The following illustrations can guide their evaluation.
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	The load and the hands symmetrically in front of the torso
Level: Green
Value: 0
	The load and the asymmetrical hands, body in a vertical position
Level: Orange
Value: 1
	Transporting with a hand to one side of the individual
Level: Red
Value: 2
	Transport of load supported on a shoulder
Level: Purple
Value: 3



	d) Restricciones posturales:
	d) Postural restrictions: 

	I. Si los movimientos del trabajador no están obstaculizados, el color de la banda será verde.
	I. If the movements of the worker are not hindered, the color of the band will be green. 

	II. Si el trabajador adopta posturas forzadas o incomodas durante el transporte de cargas (por ejemplo, una puerta estrecha que hace que el operador gire o mueva la carga para lograr pasar) el color de la banda será naranja, y
	II. If the worker adopts forced or uncomfortable postures during the transport of loads (for example, a narrow door that causes the operator to turn or move the load to pass) the color of the band will be orange, and 

	III. Si la postura es severamente restringida, el color de la banda será rojo (por ejemplo, transportando cargas en una postura flexionada hacia adelante en áreas con techo bajo como bodegas).
	III. If the posture is severely restricted, the color of the band will be red (for example, transporting loads in a forward flexed posture in low-roof areas such as warehouses). 
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	Without postural restrictions
Level: Green
Value: 0
	Restricted posture
Level: Orange
Value: 1
	Severely restricted posture
Level: Red
Value: 3



	e) Acoplamiento mano-carga (elementos de sujeción): Este factor considera las propiedades geométricas y de diseño de la carga que se va a maneja, en cuanto a su interacción con las manos del trabajador, según se indica a continuación:
	e) Hand-load coupling (securing elements): This factor considers the geometric and design properties of the load that is handled, in terms of its interaction with the worker's hands, as indicated below:



	Buen agarre
	Agarre regular
	Mal agarre

	Contenedores con elementos de sujeción, como asas o manijas bien diseñados, aptos para este propósito
	Contenedores con asas o manijas mal diseñadas;
El material permite hacer un agarre con la mano en pinza
	Contenedores de diseño pobre. Partes holgadas, objetos irregulares, voluminosos o difíciles de manejar

	Partes holgadas que permiten un agarre cómodo
	Los dedos deben estar sujetos a 90 grados bajo el contenedor o la carga
	Sacos no rígidos (como bultos de arena o cemento) cargas impredecibles

	Nivel: Verde
Valor:0
	Nivel: Naranja
Valor:1
	Nivel: Rojo
Valor:2



	Good grip 
	Regular grip 
	Bad grip 

	Containers with fasteners, such as grips or well-designed handles, fit for this purpose 
	Containers with grips or poorly designed handles; 
The material allows to make a grip with the hand in clamp 
	Poor design containers. Loose parts, irregular objects, bulky or difficult to handle 

	Loose parts that allow a comfortable grip 
	The fingers should be subject to 90 degrees under the container or load 
	Non-rigid bags (such as sand or cement lumps) unpredictable loads 

	Level: Green 
Value: 0 
	Level: Orange 
Value: 1 
	Level: Red 
Value: 2 


 






	f) Superficie de trabajo: Este factor considera las propiedades de la superficie donde el trabajador camina o permanece de pie, según se indica a continuación.
	f) Work surface: This factor considers the properties of the surface where the worker walks or stands, as indicated below.
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	Dry floor, clean and in well maintained conditions
Level: Green
Value: 0
	Dry floor, but in bad conditions, worn or irregular
Level: Orange
Value: 1
	Contaminated/wet or uneven floor, unstable surface or inadequate footwear
Level: Red
Value: 2



	g) Otros factores ambientales:
	g) Other environmental factors: 

	I. Observar el ambiente de trabajo y determinar si la operación de levantamiento se lleva a cabo en: temperaturas extremas; con fuerte circulación del aire; o en condiciones de iluminación extremas (demasiado oscuro o brillante). Si uno de los factores de riesgo está presente el color de la banda será naranja;
	I. Observe the work environment and determine whether the lifting operation is carried out in: extreme temperatures; with strong air circulation; or in extreme lighting conditions (too dark or bright). If one of the risk factors is present, the color of the band will be orange; 

	II. Si dos o más factores de riesgo están presentes el color de la banda será rojo, y
	II. If two or more risk factors are present, the color of the band will be red, and 

	III. Si no existe ningún factor presente el color de la banda será verde.
	III. If there is no factor present, the color of the band will be green. 
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	Without risk factors present
Level: Green
Value: 0
	A risk factor present
Level: Orange
Value: 1
	Two or more risk factors present
Level: Red
Value: 2









	h) Distancia de transporte: Observar la actividad y estimar la distancia total que la carga (trayectoria total) es transportada en metros.
	h)                     Transport distance: Observe the activity and estimate the total distance that the load (total trajectory) is transported in meters.
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	2 to 4 meters
Level: Green
Value: 0
	More than 4 meters and less than 10 meters
Level: Orange
Value: 1
	More than 10 meters
Level: Red
Value: 2



	i) Obstáculos en la ruta:
	i) Obstacles in the route: 

	I. Observe la ruta. Si el trabajador tiene que llevar una carga y se presenta un solo factor de riesgo como: una pendiente pronunciada (con inclinación mayor a 20%), subir escalones, cruzar a través de puertas cerradas o alrededor de materiales que puedan provocar tropiezos, el color de la banda es naranja;
	I. Observe the route. If the worker has to carry a load and there is a single risk factor such as: a steep slope (with a slope greater than 20%), climbing steps, crossing through closed doors or around materials that may cause tripping, the color of the band is orange; 

	II. Si la tarea involucra transportar la carga subiendo escaleras, corresponderá el color rojo banda;
	II. If the task involves transporting the load by climbing stairs, the red band will correspond; 

	III. Si la tarea involucra más de uno de los factores de riesgo (por ejemplo, una pendiente con inclinación mayor a 20% y luego subir escaleras), el color de la banda será rojo, y
	III. If the task involves more than one of the risk factors (for example, a slope with a slope greater than 20% and then climbing stairs), the color of the band will be red, and 

	IV. Si no existe ningún factor el color será verde.
	IV. If there is no factor, the color will be green. 
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	Without obstacle and the transport route is flat
Level: Green
Value: 0
	Pronounced incline or steps or pass through narrow doors or risk of tripping
Level: Orange
Value: 1
	Climb stairs and/or precipitous inclines
Level: Red
Value: 3





	AI.4	Evaluación del riesgo de operaciones de manejo manual de cargas en equipo
	AI.4               Risk assessment of manual handling operations in teams

	a) Peso de la carga: Registre la masa de la carga (en kg) y el número de operadores que realizan la tarea, conforme a lo siguiente:
	a)            Weight of the load: Record the mass of the load (in kg) and the number of operators that perform the task, according to the following:
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	2 persons <35
3 persons <40
Level: Green
Value: 0
	2 persons ≥ 35 and <50
3 persons ≥ 40 and <75
4 persons ≥ 40 and <100

Level: Orange
Value: 4
	2 persons ≥ 50 and <85
3 persons ≥75 and <125
4 persons ≥ 100 and <170
Level: Red
Value: 6
	2 persons ≥85
3 persons ≥125
4 persons ≥170
Level: Purple
Value: 10



	[bookmark: _Hlk530743755]b) Distancia horizontal entre las manos y la parte inferior de la espalda: Observar la tarea y examinar la distancia horizontal que existe entre las manos de cada trabajador y la parte inferior de su espalda considerar siempre “el peor de los casos”. Usar la siguiente ilustración para guiar su evaluación.
	b) Horizontal distance between the hands and the lower part of the back: Observe the task and examine the horizontal distance that exists between the hands of each worker and the lower part of his back to always consider "the worst case". Use the following illustration to guide their evaluation.
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	Near: arms aligned vertically and torso erect 

Level: Green
Value: 0
	Moderate: Torso flexed forward or arms inclined away from the body

Level: Orange
Value: 4
	Far: The arms are inclined away from the body and the torso is bent forward 

Level: Red
Value: 6





	c) Región de levantamiento vertical: Observar la posición de las manos del trabajador al inicio del levantamiento y a medida que la operación progresa. Siempre evalúe el “peor de los casos”. Utilice las siguientes ilustraciones como guía:
	c)            Vertical survey region: Observe the position of the worker's hands at the start of the survey and as the operation progresses. Always evaluate the "worst case". Use the following illustrations as a guide:
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	Above the knee and/or below the height of the elbow
Level: Green
Value: 0
	From below the knee and/or above the height of the elbow

Level: Orange
Value: 1
	At the height of the head or above, or at the level or below the floor

Level: Red
Value: 3



	d) Torsión y flexión lateral del torso:
	d) Torsion and lateral torsion of the torso:

	I. Observar el torso del trabajador a medida que levanta la carga. Si el torso se tuerce en relación con las caderas y los muslos o el trabajador se inclina hacia un lado a medida que levanta la carga, el color de la banda es naranja, y
	I. Observe the worker's torso as he/she lifts the load. If the torso is twisted in relation to the hips and thighs or the worker leans to the side as he lifts the load, the color of the band is orange, and

	II. Si el torso se tuerce y se dobla hacia un lado a medida que se levanta la carga, el color de la banda es rojo.
	II. If the torso twists and bends to the side as the load is lifted, the color of the band is red.
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	Little or no torsion or lateral flexion of the torso
Level: Green
Value: 0
	Torsion or lateral flexion of the torso

Level: Orange
Value: 1
	Torsion and lateral flexion of the torso 

Level: Red
Value: 6




	e) Restricciones posturales:
	e) Postural restrictions: 

	I. Si los movimientos del trabajador no están obstaculizados, la banda será de color verde;
	I. If the worker's movements are not hindered, the band will be green; 

	II. Si el trabajador adopta posturas incómodas o forzadas durante el levantamiento de una carga debido al espacio disponible (por ejemplo, espacio reducido entre los miembros del equipo) o el diseño de la estación de trabajo (por ejemplo, un transportador de monorriel excesivamente alto), el color de la banda será naranja, y
	II. If the worker adopts awkward or forced postures during the lifting of a load due to the available space (for example, reduced space between team members) or the design of the work station (for example, an excessively high monorail transporter), the color of the band will be orange, and 

	III. Si la postura es severamente restringida, el color de la banda será rojo y la puntuación numérica será 3 (por ejemplo, trabajo en áreas confinadas como una bodega).
	III. If the posture is severely restricted, the color of the band will be red and the numerical score will be 3 (for example, work in confined areas such as a warehouse). 
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	[bookmark: _Hlk530744033]Without postural restrictions
Level: Green
Value: 0
	Restricted posture

Level: Orange
Value: 1
	Severely restricted posture

Level: Red
Value: 3


	f) Acoplamiento mano-carga (elementos de sujeción): Este factor considera las propiedades geométricas y de diseño de la carga que se va a manejar, en cuanto a su interacción con las manos del trabajador, según se indica a continuación.
	f) Hand-load coupling (fastening elements): This factor considers the geometric and design properties of the load to be handled, in terms of its interaction with the worker's hands, as indicated below.



	Buen agarre
	Agarre regular
	Mal agarre

	Contenedores con elementos de sujeción, como asas o manijas bien diseñados, aptos para este propósito;
	Contenedores con asas o manijas mal diseñadas;
El material permite hacer un agarre con la mano en pinza; 
	Contenedores de diseño pobre.
Partes holgadas, objetos irregulares, voluminosos o difíciles de manejar

	Partes holgadas que permiten un agarre cómodo.
	Los dedos deben estar sujetos a 90 grados bajo el contenedor o la carga.
	Sacos no rígidos (como bultos de arena o cemento) cargas impredecibles

	Nivel: Verde
Valor:0
	Nivel: Naranja
Valor:1
	Nivel: Rojo
Valor:2



	Good grip 
	Regular grip 
	Bad grip 

	Containers with fasteners, such as handles or well-designed handles, suitable for this purpose; 
	Containers with poorly designed handles or handles; 
The material allows to make a grip with the hand in clamp; 
	Poor design containers. 
Loose parts, irregular objects, bulky or difficult to handle 

	Loose parts that allow a comfortable grip. 
	The fingers should be held 90 degrees under the container or load. 
	Non-rigid bags (such as sand or cement lumps) unpredictable loads 

	Level: Green 
Value: 0 
	Level: Orange 
Value: 1 
	Level: Red 
Value: 2 


 
	g)	Superficie de trabajo: Este factor considera las propiedades de la superficie donde el trabajador camina o permanece de pie, según se indica a continuación:
	g)               Work surface: This factor considers the properties of the surface where the worker walks or stands, as indicated below:


[image: ]
	Dry, clean floor and well maintained 
Level: Green
Value: 0
	Dry floor, but in bad conditions, worn or irregular

Level: Orange
Value: 1
	Contaminated/wet floor or uneven, unstable surface or inadequate footwear

Level: Red
Value: 2



	h)  Otros factores ambientales:
	h) Other environmental factors: 


	I. Observar el ambiente de trabajo y determine si la operación de levantamiento se lleva a cabo bajo: temperaturas extremas; con fuerte circulación del aire; o en condiciones de iluminación extremas (demasiado oscuro o brillante). Si uno de éstos factores de riesgo está presente el color de la banda será naranja;
	I. Observe the work environment and determine if the lifting operation is carried out under: extreme temperatures; with strong air circulation; or in extreme lighting conditions (too dark or bright). If one of these risk factors is present, the color of the band will be orange; 


	II. Si dos o más factores de riesgo están presentes el color de la banda será rojo, y
	II. If two or more risk factors are present, the color of the band will be red, and 


	III. Si no existe factor de riesgo el color de la banda será verde.
	III. If there is no risk factor, the color of the band will be green.


[image: ]
	Without risk factors present 

Level: Green
Value: 0
	1 risk factor present

Level: Orange
Value: 1
	Two or more risk factors present

Level: Red
Value: 2










	i) Comunicación, coordinación y control: La comunicación entre los trabajadores es esencial cuando el levantar una carga se realiza en grupo. Un ejemplo de buena comunicación sería poder oír a los trabajadores contar "uno, dos, tres" etc. antes de levantar una carga. Observar para comprender si el grupo tiene el control de la carga, que la levanta al parejo y suavemente, y que todos los miembros la levantan juntos. Un levantamiento en equipo no coordinado puede dejar a un miembro del equipo soportando todo el peso.
	i) Communication, coordination and control: Communication between workers is essential when lifting a load is done in a group. An example of good communication would be to hear the workers count "one, two, three" etc. before lifting a load. Observe to understand if the group has control of the load, that it lifts it up evenly and smoothly, and that all the members raise it together. An uncoordinated team lifting can leave one team member bearing all the weight.


[image: ]
	Good

Level: Green
Value: 0
	Regular

Level: Orange
Value: 1
	Bad or deficient

Level: Red
Value: 6



	[bookmark: OLE_LINK116][bookmark: OLE_LINK117]AI.5	Estimación del nivel de riesgo
	AI.5               Estimate of the level of risk 


	Para estimar el nivel de riesgo se deberá realizar lo siguiente:
	To estimate the level of risk, the following should be done:

	a) Registrar el color y valor obtenido en cada uno de los factores analizados para cada tipo de actividad:
	a)            Record the color and value obtained in each of the factors analyzed for each type of activity:


[bookmark: OLE_LINK118][bookmark: OLE_LINK119]
	[bookmark: OLE_LINK120][bookmark: OLE_LINK121][bookmark: OLE_LINK122][bookmark: OLE_LINK135]Factores de riesgo
	[bookmark: OLE_LINK123][bookmark: OLE_LINK124]Levantar
	Transportar
	Equipo

	
	Color
	Valor
	Color
	Valor
	Color
	Valor

	Peso y ascenso de la carga/ frecuencia de transporte 
	
	
	
	
	
	

	Distancia horizontal entre las manos desde la parte inferior de la espalda 
	
	
	
	
	
	

	Región de levantamiento vertical 
	
	
	
	
	
	

	Torsión y flexión lateral del torso; Carga asimétrica sobre el torso (transporte)
	
	
	
	
	
	

	Restricciones posturales (posturas incómodas, forzadas, o restringidas)
	
	
	
	
	
	

	Acoplamiento mano-carga (elementos de sujeción)
	
	
	
	
	
	

	Superficie de trabajo 
	
	
	
	
	
	

	Otros factores ambientales 
	
	
	
	
	
	

	Distancia de transporte 
	
	
	
	
	
	

	Obstáculos en la ruta (sólo en transporte)
	
	
	
	
	
	

	Comunicación, coordinación y control (sólo manejo manual de cargas en equipo)
	
	
	
	
	
	

	Puntuación
	
	
	

	Nivel de Riesgo
	
	
	


[bookmark: OLE_LINK125][bookmark: OLE_LINK126][bookmark: OLE_LINK127]

	Risk factors 
	Lifting 
	Transport 
	Team 

	
	Color 
	Value 
	Color 
	Value 
	Color 
	Value 

	Weight and load ascent/frequency of transport 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Horizontal distance between the hands from the lower back 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Vertical rising region 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Torsion and lateral torsion of the torso; Asymmetric load on the torso (transport) 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Postural restrictions (uncomfortable, forced, or restricted postures) 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Hand-load coupling (fastening elements) 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Work surface 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Other environmental factors 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Transport distance 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Obstacles on the route (only transport) 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Communication, coordination and control (manual handling of equipment charges only) 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Punctuation 
	 
	 
	 

	Risk level 
	 
	 
	 


  
	b) Determinar el nivel de riesgo conforme a lo siguiente:
	b)           Determine the level of risk according to the following:



	NIVEL DE RIESGO
	PRIORIDAD
	PUNTAJE TOTAL

	Bajo – Aceptable
	No se requieren acciones correctivas
	0 a 4

	Medio – Posible
	Se requieren acciones correctivas a corto plazo
	5 a 12

	Alto – Significativo
	Se requieren acciones correctivas pronto
	13 a 20

	Muy Alto - Inaceptable
	Se requieren acciones correctivas inmediatamente
	21  32




	RISK LEVEL 
	PRIORITY 
	TOTAL SCORE 

	Low - Acceptable 
	No corrective actions are required 
	0 to 4 

	Medium - Possible 
	Short-term corrective actions are required 
	5 to 12 

	High - Significant 
	Corrective actions are required soon 
	13 to 20 

	Very High - Unacceptable 
	Corrective actions are required immediately 
	· 32 


 
	c) [bookmark: OLE_LINK129][bookmark: OLE_LINK130][bookmark: OLE_LINK131]Definir las acciones, conforme al nivel de riesgo obtenido, de acuerdo con lo siguiente:
	c)            Define the actions, according to the level of risk obtained, according to the following: 



	[bookmark: OLE_LINK132]NIVEL DE RIESGO
	ACCIONES

	Bajo – Aceptable
	Sólo se requiere dar seguimiento a los grupos más vulnerables, como mujeres en periodo de gestación o trabajadores menores de edad.

	Medio – Posible
	Se debe examinar las tareas con mayor detalle, mediante la aplicación de una evaluación específica, o bien implantar medidas de control mediante un Programa de ergonomía para el manejo manual de cargas.

	Alto – Significativo
	Se requiere una acción rápida, por lo que se deben establecer medidas de control mediante un Programa de ergonomía para el manejo manual de cargas.

	Muy Alto - Inaceptable
	Se deben detener las actividades e implementar medidas de control mediante un Programa de ergonomía para el manejo manual de cargas.



	RISK LEVEL 
	ACTIONS 

	Low - Acceptable 
	It only requires monitoring the most vulnerable groups, such as women in pregnancy or underage workers. 

	Medium - Possible 
	The tasks should be examined in greater detail, by applying a specific evaluation, or else implementing control measures through an ergonomics program for manual handling of loads. 

	High - Significant 
	Rapid action is required, so control measures must be established through an ergonomics program for manual handling of loads. 

	Very High - Unacceptable 
	Activities must be stopped and control measures implemented through an ergonomics program for manual handling of loads. 


 
	APÉNDICE II[footnoteRef:2] [2:  Este método de estimación del riesgo se basa en la herramienta “Risk assessment of pushing and pulling (RAPP) tool” técnica desarrollada por el Ejecutivo de Seguridad y Salud del Reino Unido (Health and Safety Executive HSE - UK).  This method of estimating the risk is based on the tool “Risk Assessment of pushing and pulling (RAPP) tool, technique carried out by the Executive of Health and Safety of the UK)] 

	APPENDIX II 

	[bookmark: OLE_LINK154][bookmark: OLE_LINK155]ESTIMACIÓN DEL RIESGO POR EMPUJE Y ARRASTRE DE CARGAS CON O SIN EQUIPO AUXILIAR
	ESTIMATE OF RISK BY PUSHING AND PULLING OF LOADS WITH OR WITHOUT AUXILIARY EQUIPMENT 

	La estimación del riesgo ergonómico por el empuje, arrastre (tracción), jalar, deslizar o rodar cargas de forma manual con o sin equipo auxiliar, para evaluar las condiciones en que se realiza esta actividad a que hace referencia el numeral 7.3, inciso b) de esta Norma, se deberá realizar de acuerdo con el siguiente método.
	The estimate of the ergonomic risk by pushing, dragging (traction), pulling, sliding or rolling loads manually with or without auxiliary equipment, to evaluate the conditions in which this activity is carried out referred to in paragraph 7.3, subsection b) of this Standard, shall be done in accordance with the following method. 

	AII.1	Antes de comenzar a aplicar el método, se deberá de considerar lo siguiente:
	AII.1               Before starting to apply the method, the following should be considered: 

	a)	Utilizar el tiempo que sea necesario para observar la actividad. Asegurar que lo observado sea representativo del procedimiento normal de trabajo;
	a)               Use the time that is necessary to observe the activity. Ensure that the observed is representative of the normal work procedure; 

	b)	Involucrar a los trabajadores, supervisores o encargados de seguridad y salud en el trabajo durante el proceso de evaluación. Cuando varias personas hagan la misma actividad, considerar las opiniones de los trabajadores sobre las demandas de la operación;
	b)               Involve workers, supervisors or health and safety at work managers during the evaluation process. When several people do the same activity, consider the opinions of the workers about the demands of the operation; 

	c)	Seleccionar la evaluación adecuada al tipo de actividad, es decir, empuje y arrastre de objetos sin uso de equipo auxiliar o empujar y jalar objetos con uso de equipo auxiliar;
	c)               Select the evaluation appropriate to the type of activity, that is, push and pull objects without the use of auxiliary equipment or pushing and pulling objects with the use of auxiliary equipment; 

	d)	Leer esta guía de evaluación antes de llevarla a cabo;
	d)               Read this evaluation guide before carrying it out; 

	[bookmark: OLE_LINK96][bookmark: OLE_LINK97][bookmark: OLE_LINK98]e)	Seguir la guía de evaluación para determinar el nivel de riesgo para cada factor de riesgo identificado;
	e)               Follow the evaluation guide to determine the level of risk for each identified risk factor ; 

	f)	Clasificar el nivel de riesgo de acuerdo con la Tabla AII.1 siguiente:
	f)               Classify the level of risk according to Table AII.1 below: 



[bookmark: _Hlk31292897]Tabla AII.1 Nivel de riesgo
	Bajo – Aceptable: No se requieren acciones correctivas. El riesgo es nulo o aunque es bajo, se considera aceptable.

	Medio – Posible: Se requieren acciones correctivas a corto plazo. Aunque no existe una situación de riesgo alto se deben examinar las actividades con mayor detalle.

	Alto - Significativo: Se requieren acciones correctivas pronto. Se puede exponer a una proporción significativa de trabajadores a correr el riesgo de un trastorno músculo-esquelético laboral .

	Muy alto o inaceptable: Se requieren acciones correctivas inmediatamente. Dichas operaciones pueden representar un riesgo grave de lesiones, deben examinarse minuciosamente y ser mejoradas.






Table AII.1 Risk level 
	Low - Acceptable: No corrective actions are required. The risk is zero or, although it is low, it is considered acceptable . 

	Medium - Possible: Corrective actions are required in the short term. Although there is no high risk situation, the activities should be examined in greater detail. 

	High - Significant: Corrective actions are required soon. A significant proportion of workers may be exposed to the risk of occupational musculoskeletal disorders. 

	Very high or unacceptable: Corrective actions are required immediately. These operations can pose a serious risk of injury, must be thoroughly examined and improved. 


 
	g) Considerar que las bandas de color indican cuáles elementos de la actividad son los que requieren mayor atención;
	g) Consider that the color bands indicate which elements of the activity are those that require the most attention; 

	h) Evaluar cada actividad por separado y dar prioridad a la actividad de mayor nivel de riesgo cuando el trabajador realice varias actividades;
	h) Evaluate each activity separately and prioritize the activity with the highest level of risk when the worker performs several activities; 

	[bookmark: OLE_LINK113][bookmark: OLE_LINK114][bookmark: OLE_LINK115]i) Proceder a evaluar como lo señalan los numerales AII.3 y AII.5 según corresponda a la actividad identificada, y
	i) Proceed to evaluate how they point the numerals AII.3 and AII.5 according to the activity identified, and 

	j) Estimar el nivel de riesgo de conformidad con los numerales AII.4 y AII.6 según corresponda
	j) Estimate the level of risk in accordance with sections AII.4 and AII.6, as appropriate 

	AII.2 Donde las tareas requieren atención, primero busque soluciones donde sea factible eliminar el peligro, por ejemplo, mediante el rediseño del trabajo o la automatización de procesos. Donde esas medidas no sean factibles, identificar cómo se podrían mejorar las actividades para evitar o reducir los factores que obtienen resultados en rojo. Luego considere cómo reducir las puntuaciones de color naranja.
	AII.2 Where tasks require attention, first look for solutions where it is feasible to eliminate the hazard, for example, by redesigning the work or automating processes. Where these measures are not feasible, identify how activities could be improved to avoid or reduce the factors that obtain results in red. Then consider how to reduce the orange scores. 

	[bookmark: OLE_LINK136][bookmark: OLE_LINK137]AII.3 Evaluación del riesgo de actividades que impliquen empuje o arrastre de cargas sin uso de equipo auxiliar
	AII.3 Risk assessment of activities that involve pushing or dragging loads without the use of auxiliary equipment 

	a) Actividad y peso de la carga (kg)
	a) Activity and weight of the load (kg) 

	I. Identificar la actividad. Si se realizan dos o más actividades (por ejemplo, rodando y girando sobre su base), realice una evaluación para cada tipo de actividad;
	I. Identify the activity. If two or more activities are carried out (for example, rolling and turning on their base), perform an evaluation for each type of activity; 

	II. Averiguar la masa de la carga movida (de alguna etiqueta de la carga, preguntando a los trabajadores o pesando la carga u objeto);
	II. Find out the mass of the load moved (from some label of the load, asking the workers or weighing the load or object); 

	III. Evaluar la masa total a mover, si dos o más cargas son movidas a la vez, y
	III. Evaluate the total mass to move, if two or more loads are moved at the same time, and 

	IV. Evaluar la actividad con la carga de mayor masa, si se mueven cargas de diferente masa.
	IV. Evaluate the activity with the highest mass load, if loads of different mass are moved. 

	Las ilustraciones en cada sección son sólo una guía para ayudar a comprender mejor, no son detalladas o exhaustivas.
	The illustrations in each section are just a guide to help you better understand, they are not detailed or exhaustive. 



Rodando:
	[image: ]
	Menos de 400 kg
	Bajo
	0

	
	De 400 kg a 600 kg
	Medio
	2

	
	De 600 kg a 1000 kg 
	Alto
	4

	
	Más de 1000 kg 
	Muy alto
	8

	
	
	
	

	
	Less than 400 kg
	Low
	0

	
	From 400 kg to 600 kg
	Médium
	2

	
	From 600 kg to 1000 kg
	High 
	4

	
	More than 1000 kg
	Very high
	8

	
	



	Girando sobre su base (Las cargas se mueven girando/rodando a lo largo de los bordes de su base):
	Turning on its base (the loads are moved turning/rolling the length of the edges of its base):




	[image: ]
	Menos de 80 kg
	Bajo
	0

	
	De 80 kg a 120 kg
	Medio
	2

	
	De 120 kg a 150 kg 
	Alto
	4

	
	Más de 150 kg 
	Muy alto
	8

	
	
	
	

	
	Less than 80 kg
	Low 
	0

	
	From more than 80 kg to 120 kg
	Medium 
	2

	
	From 120 kg to 150 kg
	High
	4

	
	More than 150 kg 
	Very high
	8

	
	
	
	









	Arrastrar/jalar o deslizar:
	Drag/pull or slide


	[image: ]
	Menos de 25 kg
	Bajo
	0

	
	De 25 kg a 50 kg
	Medio
	2

	
	De 50 kg a 80 kg 
	Alto
	4

	
	Más de 80 kg 
	Muy alto
	8

	
	
	
	

	
	More than 25 kg
	Low
	0

	
	From 25 kg to 50 kg
	Médium
	2

	
	From 50 kg to 80 kg 
	High 
	4

	
	More than 80 kg
	Very high 
	8

	
	
	
	



	b) Postura
	b) Posture

	I. Observar la posición general de las manos y del cuerpo durante la operación.
	I. Observe the general position of the hands and body during the operation.

	II. Observe la posición general de las manos y del cuerpo durante la operación.
	II. Observe the general position of the hands and body during the operation.



	Buena
	Razonable
	Pobre o Deficiente

	El torso se encuentra verticalmente en su mayor parte, y
	El cuerpo está inclinado en la dirección del esfuerzo, o
	El cuerpo está muy inclinado, o el trabajador se pone en cuclillas, se arrodilla o necesita empujar con la espalda contra la carga, o

	El torso no está torcido, y
	El torso está visiblemente flexionado o torcido, o 
	El torso está severamente flexionado o torcido, o

	Las manos están entre la cadera y la altura del hombro
	Las manos están por debajo de la altura de la cadera
	Las manos están detrás o en un lado del cuerpo o por encima de la altura del hombro

	0
	3
	6



	Good 
	Reasonable 
	Poor or Poor 

	The torso is located vertically for the most part, and 
	The body is tilted in the direction of the effort, or 
	The body is very tilted, or the worker squat, kneel or need to push with the back against the load, or 

	The torso is not twisted, and 
	The torso is visibly flexed or bent, or 
	The torso is severely flexed or twisted, or 

	The hands are between the hip and the height of the shoulder 
	The hands are below the height of the hip 
	The hands are behind or on one side of the body or above the height of the shoulder 

	0 
	3 
	6 


 


[image: ]
	c) Acoplamiento de la mano-carga
	c) Hand-load coupling

	I. Observar cómo es el agarre con las manos o cómo están en contacto con la carga durante el empuje o la tracción. Si la operación implica tanto empujar como jalar, evalúe la empuñadura para ambas acciones.
	I. Observe how the grip is with the hands or how they are in contact with the load during the push or pull. If the operation involves both pushing and pulling, evaluate the grip for both actions.



	Bueno
	Razonable
	Pobre o deficiente

	Hay manijas o azas, que permiten un cómodo agarre para aplicar fuerza para jalar o un cómodo agarre completo de la mano para empujar
	Hay zonas de agarre, pero sólo permiten un agarre parcial, por ejemplo, dedos que sujetan a 90°, o contacto parcial de la mano para empujar
	No hay asas o el contacto de la mano es incómodo

	0
	1
	2



	Good 
	Reasonable 
	Poor or deficient 

	There are handles or grips, which allow a comfortable grip to apply force to pull or a comfortable full grip of the hand to push 
	There are gripping areas, but only allow a partial grip, for example, fingers holding at 90 °, or partial contact of the hand for pushing 
	There are no grips or hand contact is uncomfortable 

	0 
	1
	2



[image: ]
	[bookmark: _Hlk530745230]d) Patrón de trabajo
	d) Work pattern

	I. Observar el trabajo, e identificar si la operación es repetitiva (cinco o más traslados por minuto) y si el trabajador establece el ritmo de trabajo.
	I. Observe the work, and identify if the operation is repetitive (five or more transfers per minute) and if the worker establishes the work rhythm.

	II. Preguntar a los trabajadores sobre su patrón de descansos y sobre otras oportunidades que tienen para descansar o recuperarse del trabajo.
	II. Ask workers about their pattern of breaks and about other opportunities they have to rest or recover from work.



	Bueno
	Razonable
	Pobre o deficiente

	El trabajo no es repetitivo (menos de cinco traslados por minuto), y
	El trabajo es repetitivo, pero 
	El trabajo es repetitivo, y 

	El ritmo de trabajo es fijado por el trabajador
	Hay oportunidades para descansar o de recuperarse a través de descansos formales e informales o a través de la rotación del trabajo
	No hay descansos formales/informales u oportunidad de rotar los puestos de trabajo

	0
	1
	3



	Good 
	Reasonable 
	Poor or deficient 

	The work is not repetitive (less than five transfers per minute), and 
	The work is repetitive, but 
	The work is repetitive, and 

	The work rate is set by the worker 
	There are opportunities to rest or recover through formal and informal breaks or through job rotation 
	No formal/informal breaks or opportunity to rotate jobs 

	0 
	1
	3 



	e) Distancia por viaje
	e) Distance per trip

	I. Determinar la distancia desde el principio hasta el final para un solo viaje;
	I. Determine the distance from the beginning to the end for a single trip;

	II. Hacer una evaluación para el viaje más largo, si la operación no es repetitiva, y
	II. Make an evaluation for the longer trip, if the operation is not repetitive, and

	III. Determinar la distancia promedio para al menos cinco viajes, si la operación es repetitiva.
	III. Determine the average distance for at least five trips, if the operation is repetitive.



	Corta
	Media
	Pobre o deficiente

	2 m o menos
	Entre 2 m y 10 m
	Más de 10 m

	0
	1
	3



	Short 
	Half 
	Poor or deficient 

	2 m or less 
	Between 2 m and 10 m 
	More than 10 m 

	0 
	one 
	3 


 
	f) Superficie de trabajo
	f) Work surface

	I. Identificar la condición en que se encuentran las superficies de trabajo a lo largo de la ruta y determinar el nivel de riesgo utilizando los siguientes criterios.
	I. Identify the condition in which the work surfaces are located along the route and determine the level of risk using the following criteria.



	Bueno
	Razonable
	Pobre o deficiente

	Seco y limpio, y
	En mayor parte seco y limpio (humedad o escombros en algunas áreas), o
	Contaminado (mojado o con escombros en varias áreas), o

	Nivelado y
	En pendiente (inclinación entre 3° y 5°), o
	Pendiente pronunciada (inclinación superior a 5°), o

	Firme, y 
	Razonablemente firme bajo los pies (por ejemplo alfombrado), o
	Suave o inestable bajo los pies (grava, arena, barro), o

	Buen estado (no dañado o irregular)
	Mala condición (daños menores)
	Muy mal estado (daño severo)

	0
	1
	4



	Good 
	Reasonable 
	Poor or deficient 

	Dry and clean, and 
	Mostly dry and clean (moisture or debris in some areas), or 
	Contaminated (wet or with debris in several areas), or 

	Level and 
	On a slope (inclination between 3 ° and 5 °), or 
	Steep slope (inclination greater than 5 °), or 

	Sign, and 
	Reasonably firm underfoot (e.g. carpeted), or 
	Soft or unstable underfoot (gravel, sand, mud), or 

	Good condition (not damaged or irregular) 
	Bad condition (minor damage) 
	Very bad condition (severe damage) 

	0 
	1
	4 








	g) Obstáculos a lo largo de la ruta
	g) Obstacles along the route

	I. Verificar en la ruta si hay obstáculos. Tener en cuenta si el equipo se mueve por encima de cables, a través de bordes elevados, hacia arriba o hacia abajo en rampas empinadas (pendiente de más de 5°), subiendo o bajando escalones, a través de puertas bloqueadas/estrechas, en espacios confinados, alrededor de curvas, esquinas u objetos, y
	I. Check the route for obstacles. Take into account if the equipment moves over cables, through raised edges, up or down on steep ramps (slope of more than 5 °), going up or down steps, through locked/narrow doors, in confined spaces, around curves, corners or objects, and

	II. Contar cada tipo de obstáculo sólo una vez, sin importar cuántas veces se pase por éste.
	II. Count each type of obstacle only once, no matter how many times it passes through it.



	Bueno
	Razonable
	Pobre o deficiente

	Sin obstáculos 
	Un tipo de obstáculo pero sin escalones o rampas empinadas
	Escalones, rampas empinadas o dos o más tipos de obstáculos

	0
	2
	3



	Good 
	Reasonable 
	Poor or deficient 

	Unobstructed 
	A type of obstacle but without steps or steep ramps 
	Steps, steep ramps or two or more types of obstacles 

	0 
	2
	3 



	
	

	h) Otros factores
	h) Other factors 

	Identificar algún otro factor, como, por ejemplo:
	Identify some other factor, such as, for example: 

	I. La carga es inestable;
	I. The load is unstable; 

	II. La carga es grande y obstruye la vista del trabajador de donde se está moviendo;
	II. The load is large and obstructs the worker's view of where it is moving; 

	III. La carga presenta bordes filosos, está caliente o es potencialmente dañina al tacto;
	III. The load has sharp edges, is hot or is potentially harmful to the touch; 

	IV. Hay malas condiciones de iluminación;
	IV. There are poor lighting conditions; 

	V. Hay temperaturas extremas calientes o frías o alta humedad;
	V. There are hot or cold extreme temperatures or high humidity; 

	VI. Hay ráfagas de viento u otros movimientos fuertes del aire, y
	VI. There are gusts of wind or other strong movements of the air, and 

	VII. El equipo de protección personal o la vestimenta hacen que el arrastre y empuje de la carga sea más complicado.
	VII. Personal protective equipment or clothing makes dragging and pushing the load more complicated. 



	Bueno
	Razonable
	Deficiente

	No hay otros factores presentes 
	Un factor presente 
	Dos o más factores presentes 

	0
	1
	2
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	Good 
	Reasonable 
	Deficient 

	No other factors present 
	A factor present 
	Two or more factors present 

	0 
	1
	2


  
	AII.4	Estimación del nivel de riesgo de actividades que impliquen empuje o arrastre de cargas sin uso de equipo auxiliar
	AII.4               Estimate from the level of risk of activities that involve pushing or dragging loads without the use of auxiliary equipment

	a) Registrar el color y valor obtenido en cada uno de los factores analizados para cada tipo de actividad.
	a)           Record the color and value obtained in each of the factors analyzed for each type of activity.
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	Factores de riesgo
	Rodando
	Girando sobre su base
	Arrastrando/jalando o deslizando

	
	Color
	Valor
	Color
	Valor
	Color
	Valor

	Peso de la carga
	
	
	
	
	
	

	Postura
	
	
	
	
	
	

	Agarre de la mano 
	
	
	
	
	
	

	Patrón de trabajo 
	
	
	
	
	
	

	Distancia por viaje
	
	
	
	
	
	

	Superficie de trabajo
	
	
	
	
	
	

	Obstáculos a lo largo de la ruta
	
	
	
	
	
	

	Otros factores
	
	
	
	
	
	

	Puntuación
	
	
	
	
	
	

	Nivel de Riesgo
	
	
	
	
	
	




	Risk factor's 
	Rolling 
	Rotating on its base 
	Dragging/pulling or sliding 

	
	Color 
	Value 
	Color 
	Value 
	Color 
	Value 

	Weight of the load 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Position 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Grip the hand 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Work pattern 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Distance per trip 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Work surface 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Obstacles along the route 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Other factors 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Punctuation 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Risk level 
	 
	 
	 
	 
	 
	 


 
	b) Determinar el nivel de riesgo conforme a lo siguiente:
	b) Determine the level of risk according to the following:



	NIVEL DE RIESGO
	PRIORIDAD
	PUNTAJE TOTAL

	Bajo – Aceptable
	No se requieren acciones correctivas
	0 a 4

	Medio – Posible
	Se requieren acciones correctivas a corto plazo
	5 a 12

	Alto – Significativo
	Se requieren acciones correctivas pronto
	13 a 20

	Muy Alto - Inaceptable
	Se requieren acciones correctivas inmediatamente
	21 a 32



	RISK LEVEL 
	PRIORITY 
	TOTAL SCORE 

	Low - Acceptable 
	No corrective actions are required 
	0 to 4 

	Medium - Possible 
	Short-term corrective actions are required 
	5 to 12 

	High - Significant 
	Corrective actions are required soon 
	13 to 20 

	Very High - Unacceptable 
	Corrective actions are required immediately 
	21 to 32 


 










	c) Determinar el nivel de acción, para cada factor de riesgo, conforme al nivel de riesgo obtenido, de acuerdo con lo siguiente:
	c) Determine the level of action, for each risk factor, according to the level of risk obtained, according to the following:



	NIVEL DE RIESGO
	ACCIONES

	Bajo – Aceptable
	Sólo se requiere dar seguimiento a los grupos más vulnerables, como mujeres en periodo de gestación o trabajadores menores de edad.

	Medio – Posible
	Se debe examinar las tareas con mayor detalle, mediante la aplicación de una evaluación específica, o bien implantar medidas de control mediante un Programa de ergonomía para el manejo manual de cargas.

	Alto – Significativo
	Se requiere una acción rápida, por lo que se deben establecer medidas de control mediante un Programa de ergonomía para el manejo manual de cargas.

	Muy Alto - Inaceptable
	Se deben detener las actividades e implementar medidas de control mediante un Programa de ergonomía para el manejo manual de cargas.



	RISK LEVEL 
	ACTIONS 

	Low - Acceptable 
	It only requires monitoring the most vulnerable groups, such as women in pregnancy or underage workers. 

	Medium - Possible 
	The tasks should be examined in greater detail, by applying a specific evaluation, or else implementing control measures through an ergonomics program for manual handling of loads. 

	High - Significant 
	Rapid action is required, so control measures must be established through an ergonomics program for manual handling of loads. 

	Very High - Unacceptable 
	Activities must be stopped and control measures implemented through an ergonomics program for manual handling of loads. 


 





	[bookmark: OLE_LINK140][bookmark: OLE_LINK141][bookmark: OLE_LINK142]AII.5	Evaluación del riesgo de actividades que impliquen empujar o jalar cargas con el uso de equipo auxiliar
	AII.5               Evaluation of the risk of activities that involve pushing or pulling loads with the use of auxiliary equipment 

	a)	Tipo de equipo auxiliar y peso de la carga (kg)
	a)               Type of auxiliary equipment and weight of the load (kg) 

	I.	Evaluar la masa total movida, si se mueve más de un equipo de carga (por ejemplo, dos carretillas);
	I.               Evaluate the total mass moved, if more than one loading equipment is moved (for example, two trucks); 

	II.	Conocer y determinar la carga total movida (masa del equipo auxiliar y masa de las cargas transportadas) con base al etiquetado, preguntando a los trabajadores o pesando la carga, y
	II.               Know and determine the total load moved (mass of the auxiliary equipment and mass of the transported loads) based on the labeling, asking the workers or weighing the load, and 

	III.	Evaluar el equipo con la carga de mayor masa que es probable que se mueva, si se utiliza el mismo equipo para mover diferentes cargas.
	III.               Evaluate the equipment with the highest mass load that is likely to move, if the same equipment is used to move different loads. 

	Las ilustraciones en cada sección son sólo una guía para ayudar a comprender mejor, no son detalladas o exhaustivas.
	The illustrations in each section are just a guide to help you better understand, they are not detailed or exhaustive. 

	Pequeño con una o dos ruedas: por ejemplo, carretillas, contenedores con ruedas o diablos de carga. Con este equipo el trabajador soporta parte de la carga.
	Small with one or two wheels: for example, wheelbarrows, containers with wheels or devils of load. With this equipment the worker supports part of the load. 
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	Menos de 50 kg
	Bajo
	0

	
	De 50 kg a 100 kg
	Medio
	2

	
	De 100 kg a 200 kg 
	Alto
	4

	
	Más de 200 kg 
	Muy alto
	8

	
	La carga excede la capacidad nominal del equipo (peso máximo recomendado por el fabricante)
	Inaceptable
	



	Less than 50 kg 
	Low 
	0 

	From 50 kg to 100 kg 
	Medium 
	2 

	From 100 kg to 200 kg 
	High 
	4 

	More than 200 kg 
	Very high 
	8 

	The load exceeds the nominal capacity of the equipment (maximum weight recommended by the manufacturer) 
	Unacceptable 
	 



	Mediano, con tres o más ruedas fijas y/o ruedas móviles (rodajas): por ejemplo, jaulas con ruedas, contenedores con ruedas.
	Medium, with three or more stationary wheels and/or mobile wheels (rollers): for example, pull carts with wheels, containers with wheels.
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	Menos de 250 kg
	Bajo
	0

	
	De 250 kg a 500 kg
	Medio
	2

	
	De 500 kg a 750 kg 
	Alto
	4

	
	Más de 750 kg 
	Muy alto
	8

	
	La carga excede la capacidad nominal del equipo (peso máximo recomendado por el fabricante)
	Inaceptable
	



	Less than 250 kg 
	Low 
	0 

	From 250 kg to 500 kg 
	Medium 
	2

	From 500 kg to 750 kg 
	High 
	4 

	More than 750 kg 
	Very high 
	8 

	The load exceeds the nominal capacity of the equipment (maximum weight recommended by the manufacturer) 
	Unacceptable 
	 



	Grande, dirigible o sobre rieles: por ejemplo, patines o sistema de rieles superiores.
	Large, steerable or on rails: for example, skates or upper rails system.
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	Menos de 600 kg
	Bajo
	0

	
	De 600 kg a 1000 kg
	Medio
	2

	
	De 1000 kg a 1500 kg 
	Alto
	4

	
	Más de 1500 kg 
	Muy alto
	8

	
	La carga excede la capacidad nominal del equipo (peso máximo recomendado por el fabricante)
	Inaceptable
	



	Less than 600 kg 
	Low 
	0 

	From 600 kg to 1000 kg 
	Medium 
	2

	From 1000 kg to 1500 kg 
	High 
	4 

	More than 1500 kg 
	Very high 
	8 

	The load exceeds the nominal capacity of the equipment (maximum weight recommended by the manufacturer) 
	Unacceptable 
	 

	IV. Clasificar como Inaceptable la actividad, si la carga excede la capacidad nominal del equipo. En este caso, se deberá reducir el peso o se debe de proporcionar el equipo adecuado. No se deberá realizar la actividad hasta que esta condición se haya modificado, en la hoja de evaluación.
	IV. Classify as unacceptable the activity, if the load exceeds the nominal capacity of the equipment. In this case, the weight must be reduced or the appropriate equipment must be provided. The activity should not be carried out until this condition has been modified, in the evaluation sheet.

	b) Postura
	b) Posture

	I. Observar la posición general de las manos y del cuerpo durante la operación.
	I. Observe the general position of the hands and body during the operation.



	Buena
	Razonable
	Pobre o deficiente

	El torso se encuentra verticalmente en su mayor parte, y
	El cuerpo está inclinado en la dirección del esfuerzo, o
	El cuerpo está muy inclinado, o el trabajador se pone en cuclillas, se arrodilla o necesita empujar con la espalda contra la carga, o

	El torso no está torcido, y
	El torso está visiblemente flexionado o torcido, o 
	El torso está severamente flexionado o torcido, o

	Las manos están entre la cadera y la altura del hombro
	Las manos están por debajo de la altura de la cadera
	Las manos están detrás o en un lado del cuerpo o por encima de la altura del hombro

	0
	3
	6



	Good 
	Reasonable 
	Poor or deficient 

	The torso is located vertically for the most part, and 
	The body is tilted in the direction of the effort, or 
	The body is very tilted, or the worker squat, kneel or need to push with the back against the load, or 

	The torso is not twisted, and 
	The torso is visibly flexed or bent, or 
	The torso is severely flexed or twisted, or 

	The hands are between the hip and the height of the shoulder 
	The hands are below the height of the hip 
	The hands are behind or on one side of the body or above the height of the shoulder 

	0 
	3 
	6 
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	c) Acoplamiento de la mano-carga
	c) Hand-load coupling

	I. Observar cómo es el agarre con las manos o cómo están en contacto con la carga durante el empuje o la el arrastre (tracción). Si la operación implica tanto empuje como arrastre, evalúe la empuñadura para ambas acciones.
	I. Observe how the grip with the hands or how they are in contact with the load during the push or drag (traction). If the operation involves both thrust and drag, evaluate the grip for both actions.



	Bueno
	Razonable
	Pobre o deficiente

	Hay manijas o azas, que permiten un cómodo agarre para aplicar fuerza para jalar o un cómodo agarre completo de la mano para empujar
	Hay zonas de agarre, pero sólo permiten un agarre parcial, por ejemplo, dedos que sujetan a 90°, o contacto parcial de la mano para empujar
	No hay asas o el contacto de la mano es incómodo

	0
	1
	2



	Good 
	Reasonable 
	Poor or deficient 

	There are handles or grips, which allow a comfortable grip to apply force to pull or a comfortable full grip of the hand to push 
	There are gripping areas, but only allow a partial grip, for example, fingers holding at 90 °, or partial contact of the hand to push 
	There are no handles or hand contact is uncomfortable 

	0 
	1 
	2



[image: ]

	d) Patrón de trabajo
	d) Work pattern

	I. Observar el trabajo, identificar si la operación es repetitiva (cinco o más traslados por minuto) y si el trabajador establece el ritmo de trabajo.
	I. Observe the work, identify if the operation is repetitive (five or more transfers per minute) and if the worker establishes the work rhythm.

	II. Preguntar a los trabajadores sobre su patrón de descansos y sobre otras oportunidades que tienen para descansar o recuperarse del trabajo.’
	II. Ask workers about their pattern of breaks and about other opportunities they have to rest or recover from work. 



	Bueno
	Razonable
	Pobre o deficiente

	El trabajo no es repetitivo (menos de cinco traslados por minuto), y
	El trabajo es repetitivo, pero 
	El trabajo es repetitivo, y


	El ritmo de trabajo es fijado por el trabajador
	Hay oportunidades para descansar o de recuperarse a través de descansos formales e informales o a través de la rotación del trabajo
	No hay descansos formales/informales u oportunidad de rotar los puestos de trabajo

	0
	1
	3




	Good 
	Reasonable 
	Poor or deficient 

	The work is not repetitive (less than five transfers per minute), and 
	The work is repetitive, but 
	The work is repetitive, and 
 

	The work rhythm is set by the worker 
	There are opportunities to rest or recover through formal and informal breaks or through job rotation 
	No formal/informal breaks or opportunity to rotate jobs 

	0 
	1 
	3 


 


	e) Distancia por viaje

	e) Distance per trip 

	I. Determinar la distancia desde el principio hasta el final para un solo viaje;
	I. Determine the distance from the beginning to the end for a single trip; 

	II. Hacer una evaluación para el viaje más largo, si la operación no es repetitiva, y
	II. Make an evaluation for the longer trip, if the operation is not repetitive, and 

	III. Determinar la distancia promedio para al menos cinco viajes, si la operación es repetitiva.
	III. Determine the average distance for at least five trips, if the operation is repetitive. 



	Corta
	Media
	Larga

	10 m o menos
	Entre 10 m y 30 m
	Más de 30 m

	0
	1
	3



	Short 
	Half 
	Long 

	10 m or less 
	Between 10 m and 30 m 
	More than 30 m 

	0 
	1 
	3 



	f) Condición del equipo auxiliar
	f) Condition of auxiliary equipment 

	I. Consultar el programa o manuales de mantenimiento y observar el estado general de conservación del equipo (condición de las ruedas, cojinetes y frenos).
	I. Consult the program or maintenance manuals and observe the general state of conservation of the equipment (condition of the wheels, bearings and brakes).



	Bueno
	Razonable
	Pobre

	El mantenimiento está planificado y es preventivo, y 
	El mantenimiento ocurre sólo cuando surgen problemas, o
	El mantenimiento no está planificado (no hay un sistema claro en su lugar), o

	El equipo está en buen estado de conservación
	El equipo está en un estado razonable de conservación 
	El equipo está en mal estado de conservación 

	0
	2
	4



	Bueno
	Razonable
	Pobre

	Maintenance is planned and is preventive, and 
	Maintenance occurs only when problems arise, or 
	Maintenance is not planned (there is no clear system in place), or 

	The equipment is in good condition 
	The equipment is in a reasonable state of conservation 
	The equipment is in poor condition 

	0
	2
	4




	i) Superficie de trabajo
	i) Work surface

	I. Identificar la condición en que se encuentran las superficies de trabajo a lo largo de la ruta y determinar el nivel de riesgo utilizando los criterios siguientes:
	I. Identify the condition in which the work surfaces are located along the route and determine the level of risk using the following criteria:




	Bueno
	Razonable
	Deficiente

	Seco y limpio, y
	En mayor parte seco y limpio (humedad o escombros en algunas áreas), o
	Contaminado (mojado o con escombros en varias áreas), o

	Nivelado y
	En pendiente (inclinación entre 3° y 5°), o
	Pendiente pronunciada (inclinación superior a 5°), o

	Firme, y 
	Razonablemente firme bajo los pies (por ejemplo alfombrado), o
	Suave o inestable bajo los pies (grava, arena, barro), o

	Buen estado (no dañado o irregular)
	Mala condición (daños menores)
	Muy mal estado (daño severo)

	0
	1
	4




	Good 
	Reasonable 
	Deficient 

	Dry and clean, and 
	Mostly dry and clean (moisture or debris in some areas), or 
	Contaminated (wet or with debris in several areas), or 

	Level and 
	On a slope (inclination between 3 ° and 5 °), or 
	Steep slope (inclination greater than 5 °), or 

	Sign, and 
	Reasonably firm underfoot (eg. carpeted), or 
	Soft or unstable underfoot (gravel, sand, mud), or 

	Good condition (not damaged or irregular) 
	Bad condition (minor damage) 
	Very bad condition (severe damage) 

	0 
	1
	4 




	j) Obstáculos a lo largo de la ruta
	j) Obstacles along the route

	I. Verificar en la ruta si hay obstáculos. Tener en cuenta si el equipo se mueve por encima de cables, a través de bordes elevados, hacia arriba o hacia abajo en rampas empinadas (pendiente de más de 5°), subiendo o bajando escalones, a través de puertas bloqueadas/estrechas, en espacios confinados, alrededor de curvas, esquinas u objetos, y
	I. Verify whether there are obstacles in the route. Take into account whether the equipment moves over cables, through raised edges, up or down on steep ramps (slope of more than 5°), going up or down steps, through locked/narrow doors, in confined spaces, around curves, corners or objects, and

	II. Contar cada tipo de obstáculo sólo una vez, sin importar cuántas veces se pase por éste.
	II. Count each type of obstacle only once, no matter how many times it passes through it.
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	Bueno
	Razonable
	Deficiente

	Sin obstáculos 
	Un tipo de obstáculo pero sin escalones o rampas empinadas
	Escalones, rampas empinadas o dos o más tipos de obstáculos

	0
	2
	3



	Good 
	Reasonable 
	Deficient 

	Unobstructed 
	A type of obstacle but without steps or steep ramps 
	Steps, steep ramps or two or more types of obstacles 

	0 
	2
	3 



	k) Otros factores
	k) Other factors 

	Identificar algún otro factor, como, por ejemplo:
	Identify some other factor, such as, for example: 

	I. El equipo auxiliar o la carga es inestable;
	I. The auxiliary equipment or the load is unstable; 

	II. La carga es grande y obstruye la vista del trabajador de donde se está moviendo;
	II. The load is large and obstructs the worker's view of where it is moving; 

	III. El equipo auxiliar o la carga presenta bordes filosos, está caliente o es potencialmente dañina al tacto;
	III. Auxiliary equipment or load has sharp edges, is hot or is potentially harmful to the touch; 

	IV. Hay malas condiciones de iluminación;
	IV. There are poor lighting conditions; 

	V. Hay temperaturas extremas calientes o frías o alta humedad;
	V. There are hot or cold extreme temperatures or high humidity; 

	VI. Hay ráfagas de viento u otros movimientos fuertes del aire, o
	VI. There are gusts of wind or other strong movements of the air, or 

	VII. El equipo de protección personal o la vestimenta hacen que el uso del equipo sea complicado.
	VII. Personal protective equipment or clothing makes the use of equipment complicated. 



	Bueno
	Razonable
	Deficiente

	No hay otros factores presentes 
	Un factor presente 
	Dos o más factores presentes 

	0
	1
	2



	Good 
	Reasonable 
	Deficient 

	No other factors present 
	A factor present 
	Two or more factors present 

	0 
	1
	2 






	AII.6	Estimación del nivel de riesgo de actividades que impliquen empuje o arrastre de cargas con el uso de equipo auxiliar
	AII.6               Estimate from the level of risk of activities that involve pushing or dragging loads with the use of auxiliary equipment

	a) Registrar el color y valor obtenido en cada uno de los factores analizados para cada tipo de actividad
	a)           Record the color and value obtained in each of the factors analyzed for each type of activity



	Factores de riesgo
	Equipo Pequeño
	Equipo mediano
	Equipo grande

	
	Color
	Valor
	Color
	Valor
	Color
	Valor

	Peso de la carga
	
	
	
	
	
	

	Postura
	
	
	
	
	
	

	Acoplamiento mano-carga 
	
	
	
	
	
	

	Patrón de trabajo 
	
	
	
	
	
	

	Distancia por viaje
	
	
	
	
	
	

	Condición del equipo auxiliar 
	
	
	
	
	
	

	Superficie de trabajo
	
	
	
	
	
	

	Obstáculos a lo largo de la ruta
	
	
	
	
	
	

	Otros factores
	
	
	
	
	
	

	Puntuación
	
	
	
	
	
	

	Nivel de Riesgo
	
	
	
	
	
	



	Risk factor's 
	Small Team 
	Medium equipment 
	Large team 

	
	Color 
	Value 
	Color 
	Value 
	Color 
	Value 

	Weight of the load 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Position 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Hand-load coupling 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Work pattern 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Distance per trip 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Auxiliary equipment condition 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Work surface 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Obstacles along the route 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Other factors 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Score  
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	Risk level 
	 
	 
	 
	 
	 
	 



	b) Determinar el nivel de riesgo conforme a lo siguiente:

	b)               Determine the level of risk according to the following:




	NIVEL DE RIESGO
	PRIORIDAD
	PUNTAJE TOTAL

	Bajo – Aceptable
	No se requieren acciones correctivas
	0 a 4

	Medio – Posible
	Se requieren acciones correctivas a corto plazo
	5 a 12

	Alto – Significativo
	Se requieren acciones correctivas pronto
	13 a 20

	Muy Alto - Inaceptable
	Se requieren acciones correctivas inmediatamente
	21 a 32



	RISK LEVEL 
	PRIORITY 
	TOTAL SCORE 

	Low - Acceptable 
	No corrective actions are required 
	0 to 4 

	Medium - Possible 
	Short-term corrective actions are required 
	5 to 12 

	High - Significant 
	Corrective actions are required soon 
	13 to 20 

	Very High - Unacceptable 
	Corrective actions are required immediately 
	21 to 32 



	c)	Determinar el nivel de acción, para cada factor de riesgo, conforme al nivel de riesgo obtenido, de acuerdo con lo siguiente:
	c)               Determine the level of action, for each risk factor, according to the level of risk obtained, according to the following: 



	NIVEL DE RIESGO
	ACCIONES

	Bajo – Aceptable
	Sólo se requiere dar seguimiento a los grupos más vulnerables, como mujeres en periodo de gestación o trabajadores menores de edad.

	Medio – Posible
	Se debe examinar las tareas con mayor detalle, mediante la aplicación de una evaluación específica, o bien implantar medidas de control mediante un Programa de ergonomía para el manejo manual de cargas.

	Alto – Significativo
	Se requiere una acción rápida, por lo que se deben establecer medidas de control mediante un Programa de ergonomía para el manejo manual de cargas.

	Muy Alto - Inaceptable
	Se deben detener las actividades e implementar medidas de control mediante un Programa de ergonomía para el manejo manual de cargas.





	RISK LEVEL 
	ACTIONS 

	Low - Acceptable 
	It only requires monitoring the most vulnerable groups, such as women in pregnancy or underage workers. 

	Medium - Possible 
	The tasks should be examined in greater detail, by applying a specific evaluation, or else implementing control measures through an ergonomics program for manual handling of loads. 

	High - Significant 
	Rapid action is required, so control measures must be established through an ergonomics program for manual handling of loads. 

	Very High - Unacceptable 
	Activities must be stopped and control measures implemented through an ergonomics program for manual handling of loads. 
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	GUÍA DE REFERENCIA I
	REFERENCE GUIDE I

	ESTIMACIÓN SIMPLE DEL NIVEL DE RIESGO Y EVALUACIÓN ESPECÍFICA DEL NIVEL DE RIESGO
	SIMPLE ESTIMATE OF THE RISK LEVEL AND SPECIFIC EVALUATION OF THE RISK LEVEL

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la Norma y no es de cumplimiento obligatorio.
El diagrama de flujo siguiente indica la forma en que se deberá aplicar la estimación simple del nivel de riesgo o evaluación rápida y/o la evaluación específica del nivel de riesgo:


The content of this guide is a complement for the better understanding of the Standard and is not mandatory . 
The following flow diagram indicates how the simple estimate of the risk level or rapid assessment and/or the specific assessment of the risk level should be applied: 
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	GUÍA DE REFERENCIA I
	REFERENCE GUIDE I 


	CUESTIONARIO NÓRDICO DE KUORINKA
	KUORINKA NORDIC QUESTIONNAIRE

	El contenido de esta guía es un complemento para la mejor comprensión de la Norma y no es de cumplimiento obligatorio.
	The content of this guide is a complement for the better understanding of the Standard and is not mandatory . 


	Este cuestionario se basa en el Cuestionario Nórdico de Kuorinka, su propósito es detectar la existencia de síntomas iniciales que todavía no se han constituido como una enfermedad, ayuda para recopilar información sobre dolor, fatiga o molestias corporales.
	This questionnaire is based on the Kuorinka Nordic Questionnaire, its purpose is to detect the existence of initial symptoms that have not yet been constituted as a disease, help to collect information about pain, fatigue or bodily discomfort. 


	El cuestionario podrá aplicarse a los trabajadores que realizan manejo manual de cargas, y consiste en lo siguiente
	The questionnaire may be applied to workers who perform manual handling of loads, and consists of the following 




	1.- Ha tenido molestias en

	Región
	Si
	No
	Izquierdo
	Derecho

	1
	Cuello
	
	
	
	

	2
	Hombro
	
	
	
	

	3
	Espalda (zona dorsal)
	
	
	
	

	4
	Espalda (zona lumbar)
	
	
	
	

	5
	Brazo
	
	
	
	

	6
	Codo
	
	
	
	

	7
	Antebrazo
	
	
	
	

	8
	Mano/muñeca
	
	
	
	

	9
	Pierna
	
	
	
	

	10
	Rodilla
	
	
	
	

	11
	Pantorrilla
	
	
	
	

	12
	Pie
	
	
	
	









	1.- You have had discomfort in 

	Region 
	Yes 
	No 
	Left 
	Right

	1
	Neck 
	 
	 
	 
	 

	2
	Shoulder 
	 
	 
	 
	 

	3 
	Back (dorsal area) 
	 
	 
	 
	 

	4 
	Back (lower back) 
	 
	 
	 
	 

	5 
	Arm 
	 
	 
	 
	 

	6 
	Elbow 
	 
	 
	 
	 

	7 
	Forearm 
	 
	 
	 
	 

	8 
	Hand / wrist 
	 
	 
	 
	 

	9 
	Leg 
	 
	 
	 
	 

	10 
	Knee 
	 
	 
	 
	 

	11 
	Calf 
	 
	 
	 
	 

	12 
	Foot 
	 
	 
	 
	 


 
	Si la respuesta es no, no es necesario continuar con el cuestionario.
	If the response is “no,” it is not necessary to continue with the questionnaire.



	2.- ¿Cuánto tiempo tiene con las molestias?

	Región
	Duración

	1
	Cuello
	

	2
	Hombro
	

	3
	Espalda (zona dorsal)
	

	4
	Espalda (zona lumbar)
	

	5
	Brazo
	

	6
	Codo
	

	7
	Antebrazo
	

	8
	Mano/muñeca
	

	9
	Pierna
	

	10
	Rodilla
	

	11
	Pantorrilla
	

	12
	Pie
	






	2.- How long have you had the symptoms? 

	Region 
	Duration 

	1 
	Neck 
	 

	1 
	Shoulder 
	 

	3 
	Back (dorsal area) 
	 

	4 
	Back (lower back) 
	 

	5 
	Arm 
	 

	6 
	Elbow 
	 

	7 
	Forearm 
	 

	8 
	Hand / wrist 
	 

	9 
	Leg 
	 

	10 
	Knee 
	 

	11 
	Calf 
	 

	12 
	Foot 
	 


 
	Región
	3.- ¿Ha tenido que cambiar de puesto de trabajo?
	4.- ¿Ha tenido molestias en los últimos 12 meses?

	
	SI
	NO
	SI
	NO

	1
	Cuello
	
	
	
	

	2
	Hombro
	
	
	
	

	3
	Espalda (zona dorsal)
	
	
	
	

	4
	Espalda (zona lumbar)
	
	
	
	

	5
	Brazo
	
	
	
	

	6
	Codo
	
	
	
	

	7
	Antebrazo
	
	
	
	

	8
	Mano/muñeca
	
	
	
	

	9
	Pierna
	
	
	
	

	10
	Rodilla
	
	
	
	

	11
	Pantorrilla
	
	
	
	

	12
	Pie
	
	
	
	






	Region 
	3.- Have you had to change job positions? 
	4.- Have you had discomfort in the last 12 months? 

	 
	YES 
	NO 
	YES 
	NO 

	1
	Neck 
	 
	 
	 
	 

	2 
	Shoulder 
	 
	 
	 
	 

	3 
	Back (dorsal area) 
	 
	 
	 
	 

	4 
	Back (lower back) 
	 
	 
	 
	 

	5 
	Arm 
	 
	 
	 
	 

	6 
	Elbow 
	 
	 
	 
	 

	7 
	Forearm 
	 
	 
	 
	 

	8 
	Hand / wrist 
	 
	 
	 
	 

	9 
	Leg 
	 
	 
	 
	 

	10 
	Knee 
	 
	 
	 
	 

	11 
	Calf 
	 
	 
	 
	 

	12 
	Foot 
	 
	 
	 
	 



	Si la respuesta a la pregunta 4 es no, no es necesario continuar con el cuestionario.
	If the answer to question 4 is “no”, it is not necessary to continue with the questionnaire. 



	Región
	5.- ¿Cuánto tiempo ha tenido las molestias en los últimos 12 meses?

	
	1-7 días
	8-30 días
	Más de 30 días, no continuos
	Siempre

	1
	Cuello
	
	
	
	

	2
	Hombro
	
	
	
	

	3
	Espalda (zona dorsal)
	
	
	
	

	4
	Espalda (zona lumbar)
	
	
	
	

	5
	Brazo
	
	
	
	

	6
	Codo
	
	
	
	

	7
	Antebrazo
	
	
	
	

	8
	Mano/muñeca
	
	
	
	

	9
	Pierna
	
	
	
	

	10
	Rodilla
	
	
	
	

	11
	Pantorrilla
	
	
	
	

	12
	Pie
	
	
	
	



	Region 
	5.- How long have you had the discomfort in the last 12 months? 

	
	1-7 days 
	8-30 days 
	More than 30 days, not continuous 
	Always 

	1 
	Neck 
	 
	 
	 
	 

	2 
	Shoulder 
	 
	 
	 
	 

	3 
	Back (dorsal area) 
	 
	 
	 
	 

	4 
	Back (lower back) 
	 
	 
	 
	 

	5 
	Arm 
	 
	 
	 
	 

	6 
	Elbow 
	 
	 
	 
	 

	7 
	Forearm 
	 
	 
	 
	 

	8 
	Hand / wrist 
	 
	 
	 
	 

	9 
	Leg 
	 
	 
	 
	 

	10 
	Knee 
	 
	 
	 
	 

	11 
	Calf 
	 
	 
	 
	 

	12 
	Foot 
	 
	 
	 
	 



	Región
	6.- ¿Cuánto tiempo dura cada episodio con molestias?

	
	Menos de una hora
	1-24 horas
	1-7 días
	1-4 semanas
	Más de un mes

	1
	Cuello
	
	
	
	
	

	2
	Hombro
	
	
	
	
	

	3
	Espalda (zona dorsal)
	
	
	
	
	

	4
	Espalda (zona lumbar)
	
	
	
	
	

	5
	Brazo
	
	
	
	
	

	6
	Codo
	
	
	
	
	

	7
	Antebrazo
	
	
	
	
	

	8
	Mano/muñeca
	
	
	
	
	

	9
	Pierna
	
	
	
	
	

	10
	Rodilla
	
	
	
	
	

	11
	Pantorrilla
	
	
	
	
	

	12
	Pie
	
	
	
	
	



	Region 
	6.- How long does each episode last with discomfort? 

	
	Less than an hour 
	1-24 hours 
	1-7 days 
	1-4 weeks 
	More than a month 

	1 
	Neck 
	 
	 
	 
	 
	 

	2 
	Shoulder 
	 
	 
	 
	 
	 

	3 
	Back (dorsal area) 
	 
	 
	 
	 
	 

	4 
	Back (lower back) 
	 
	 
	 
	 
	 

	5 
	Arm 
	 
	 
	 
	 
	 

	6 
	Elbow 
	 
	 
	 
	 
	 

	7 
	Forearm 
	 
	 
	 
	 
	 

	8 
	Hand / wrist 
	 
	 
	 
	 
	 

	9 
	Leg 
	 
	 
	 
	 
	 

	10 
	Knee 
	 
	 
	 
	 
	 

	11 
	Calf 
	 
	 
	 
	 
	 

	12 
	Foot 
	 
	 
	 
	 
	 



	Región
	7.- ¿Cuánto tiempo estas molestias le han impedido realizar su trabajo en los últimos 12 meses?

	
	Nunca
	1-7 días
	1-4 semanas
	Más de un mes

	1
	Cuello
	
	
	
	

	2
	Hombro
	
	
	
	

	3
	Espalda (zona dorsal)
	
	
	
	

	4
	Espalda (zona lumbar)
	
	
	
	

	5
	Brazo
	
	
	
	

	6
	Codo
	
	
	
	

	7
	Antebrazo
	
	
	
	

	8
	Mano/muñeca
	
	
	
	

	9
	Pierna
	
	
	
	

	10
	Rodilla
	
	
	
	

	11
	Pantorrilla
	
	
	
	

	12
	Pie
	
	
	
	



	Region 
	7.- How long have these discomforts prevented you from carrying out their work in the last 12 months? 

	
	Never 
	1-7 days 
	1-4 weeks 
	More than a month 

	1 
	Neck 
	 
	 
	 
	 

	2 
	Shoulder 
	 
	 
	 
	 

	3 
	Back (dorsal area) 
	 
	 
	 
	 

	4 
	Back (lower back) 
	 
	 
	 
	 

	5 
	Arm 
	 
	 
	 
	 

	6 
	Elbow 
	 
	 
	 
	 

	7 
	Forearm 
	 
	 
	 
	 

	8 
	Hand / wrist 
	 
	 
	 
	 

	9 
	Leg 
	 
	 
	 
	 

	10 
	Knee 
	 
	 
	 
	 

	11 
	Calf 
	 
	 
	 
	 

	12 
	Foot 
	 
	 
	 
	 


 


	Región
	8.- ¿Ha recibido tratamiento médico para estas molestias en los últimos 12 meses?
	9.- ¿Ha tenido molestias en los últimos 7 días?

	
	SI
	NO
	SI
	NO

	1
	Cuello
	
	
	
	

	2
	Hombro
	
	
	
	

	3
	Espalda (zona dorsal)
	
	
	
	

	4
	Espalda (zona lumbar)
	
	
	
	

	5
	Brazo
	
	
	
	

	6
	Codo
	
	
	
	

	7
	Antebrazo
	
	
	
	

	8
	Mano/muñeca
	
	
	
	

	9
	Pierna
	
	
	
	

	10
	Rodilla
	
	
	
	

	11
	Pantorrilla
	
	
	
	

	12
	Pie
	
	
	
	




	Region 
	8.- Have you received medical treatment for these discomforts in the last 12 months? 
	9.- Have you had discomfort in the last 7 days? 

	
	YES 
	NO 
	YES 
	NO 

	1 
	Neck 
	 
	 
	 
	 

	2 
	Shoulder 
	 
	 
	 
	 

	3 
	Back (dorsal area) 
	 
	 
	 
	 

	4 
	Back (lower back) 
	 
	 
	 
	 

	5 
	Arm 
	 
	 
	 
	 

	6 
	Elbow 
	 
	 
	 
	 

	7 
	Forearm 
	 
	 
	 
	 

	8 
	Hand / wrist 
	 
	 
	 
	 

	9 
	Leg 
	 
	 
	 
	 

	10 
	Knee 
	 
	 
	 
	 

	11 
	Calf 
	 
	 
	 
	 

	12 
	Foot 
	 
	 
	 
	 


 
	Región
	10.- Califique sus molestias, entre 1 y 5, donde 1 representa molestias mínimas y 5 molestias muy fuertes.

	
	1
	2
	3
	4
	5

	1
	Cuello
	
	
	
	
	

	2
	Hombro
	
	
	
	
	

	3
	Espalda (zona dorsal)
	
	
	
	
	

	4
	Espalda (zona lumbar)
	
	
	
	
	

	5
	Brazo
	
	
	
	
	

	6
	Codo
	
	
	
	
	

	7
	Antebrazo
	
	
	
	
	

	8
	Mano/muñeca
	
	
	
	
	

	9
	Pierna
	
	
	
	
	

	10
	Rodilla
	
	
	
	
	

	11
	Pantorrilla
	
	
	
	
	

	12
	Pie
	
	
	
	
	




	Region 
	10.- Rate their discomfort, between 1 and 5, where 1 represents minimal discomfort and 5 very strong discomfort. 

	
	one 
	two 
	3 
	4 
	5 

	1
	Neck 
	 
	 
	 
	 
	 

	2
	Shoulder 
	 
	 
	 
	 
	 

	3 
	Back (dorsal area) 
	 
	 
	 
	 
	 

	4 
	Back (lower back) 
	 
	 
	 
	 
	 

	5 
	Arm 
	 
	 
	 
	 
	 

	6 
	Elbow 
	 
	 
	 
	 
	 

	7 
	Forearm 
	 
	 
	 
	 
	 

	8 
	Hand / wrist 
	 
	 
	 
	 
	 

	9 
	Leg 
	 
	 
	 
	 
	 

	10 
	Knee 
	 
	 
	 
	 
	 

	11 
	Calf 
	 
	 
	 
	 
	 

	12 
	Foot 
	 
	 
	 
	 
	 


 


	11.- ¿A qué factores atribuye sus molestias?

	Región
	Duración

	1
	Cuello
	

	2
	Hombro
	

	3
	Espalda (zona dorsal)
	

	4
	Espalda (zona lumbar)
	

	5
	Brazo
	

	6
	Codo
	

	7
	Antebrazo
	

	8
	Mano/muñeca
	

	9
	Pierna
	

	10
	Rodilla
	

	11
	Pantorrilla
	

	12
	Pie
	




	11.- What factors do you attribute their discomfort? 

	Region 
	Duration 

	1 
	Neck 
	 

	2 
	Shoulder 
	 

	3 
	Back (dorsal area) 
	 

	4 
	Back (lower back) 
	 

	5 
	Arm 
	 

	6 
	Elbow 
	 

	7 
	Forearm 
	 

	8 
	Hand / wrist 
	 

	9 
	Leg 
	 

	10 
	Knee 
	 

	11 
	Calf 
	 

	12 
	Foot 
	 


 
	Se puede agregar cualquier comentario que el trabajador considere importante, en relación con sus molestias y/o las actividades que desarrolla.
	One can add any comment that the worker considers important, in relation to their discomfort and/or the activities that it develops. 

	Es válido elaborar diagramas para señalar las regiones que presentan molestias. Por ejemplo, el diagrama siguiente:
	It is valid to draw diagrams to indicate the regions that present discomfort. For example, the following diagram: 






	Diagrama para identificar las regiones que presentan molestias




Diagram to identify the regions that present discomfort
	[image: ]




MODIFICATION PUBLISHED SEPTEMBER 23, 2022

	SECRETARIA DEL TRABAJO Y PREVISION SOCIAL
	SECRETARY OF LABOR AND SOCIAL WELFARE

	ACUERDO de modificación a la Norma Oficial Mexicana NOM-036-1-STPS-2018, Factores de riesgo ergonómico en el trabajo-Identificación, análisis, prevención y control. Parte 1: Manejo manual de cargas.
	AGREEMENT for the modification of the Official Mexican Standard NOM-036-1-STPS-2018, Occupational ergonomic risk factors -Identification, analysis, prevention and control. Part 1: Manual load handling. 


	Al margen un sello con el Escudo Nacional, que dice: Estados Unidos Mexicanos.- Secretaría del Trabajo y Previsión Social.
	In the margin a stamp with the National Seal, that says: United Mexican States. - Secretary of Labor and Social Welfare.

	LUISA MARÍA ALCALDE LUJÁN, Secretaria del Trabajo y Previsión Social, con fundamento en los artículos 40, fracciones I y XI, de la Ley Orgánica de la Administración Pública Federal; 512, 523, fracción I, 524 y 527, penúltimo párrafo, de la Ley Federal del Trabajo; 3, fracción IX; 10 fracción II; 15 fracción II; 24; 34; 35; 37; 38; 39 y 41, fracción V, de la Ley de Infraestructura de la Calidad; 5o., fracción III, 7, fracciones I, II, III, V, VII, IX, X, XI, XII, XV, XX y XXI, 8, fracciones I, III, V, VI, VII, VIII, X y XI, 10, 17, fracción IV, 21, fracciones X , XI y XIII, 32, fracción X, y 42 del Reglamento Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo; 5, fracción XIX y 22, fracción XIX del Reglamento Interior de la Secretaría del Trabajo y Previsión Social, y
	LUISA MARÍA ALCALDE LUJÁN, Secretary of Labor and Social Welfare, based on articles 40, sections I and XI, of the Organic Law of the Federal Public Administration; 512, 523, section I, 524 and 527, penultimate paragraph, of the Federal Labor Law; 3, section IX; 10 section II; 15 section II; 24; 3. 4; 35; 37; 38; 39 and 41, section V, of the Law of Quality Infrastructure; 5o., section III, 7, sections I, II, III, V, VII, IX, X, XI, XII, XV, XX and XXI, 8, sections I, III, V, VI, VII, VIII, X and XI, 10, 17, section IV, 21, sections X, XI and XIII, 32, section X, and 42 of the Federal Regulation on Occupational Health and Safety; 5, section XIX and 22, section XIX of the Internal Regulation of the Secretary of Labor and Social Welfare, and

	CONSIDERANDO
	CONSIDERING

	Que con fecha 11 de septiembre de 2014, se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Norma Oficial Mexicana NOM-006-STPS-2014, Manejo y almacenamiento de materiales-Condiciones de seguridad y salud en el trabajo, la cual establece las condiciones de seguridad y salud en el trabajo que se deberán cumplir en los centros de trabajo para evitar riesgos a los trabajadores y daños a las instalaciones por las actividades de manejo y almacenamiento de materiales, mediante el uso de maquinaria o de manera manual;
	That on September 11, 2014, the Official Mexican Standard NOM-006-STPS-2014, Handling and Storage of Materials – Occupational Health and Safety Conditions, was published in the Official Daily of the Federation, which establishes the conditions of occupational safety and health that must be met in the workplace to avoid risks to workers and damage to the facilities due to material handling and storage activities, through the use of machinery or manually;

	Que en virtud de la reforma al artículo 176 de la Ley Federal del Trabajo de 12 de junio de 2015 y lo previsto por los artículos 58, fracción VII y 62, fracción VIII del Reglamento Federal de Seguridad y Salud en el Trabajo, se modificó la Norma Oficial Mexicana NOM-006-STPS-2014, con el propósito de homologar las disposiciones que establecen la carga máxima que pueden manejar los trabajadores, contenidas en los diferentes ordenamientos legales en esta materia;
	That by virtue of the reform to article 176 of the Federal Labor Law of June 12, 2015 and the provisions of articles 58, section VII and 62, section VIII of the Federal Regulation on Occupational Health and Safety, the Official Mexican Standard NOM-006-STPS-2014, Handling and Storage of Materials – Occupational Health and Safety Conditions, contained in the different legislation on this matter;

	Que con fecha 23 de noviembre de 2018, se publicó en el Diario Oficial de la Federación la Norma Oficial Mexicana NOM-036-1-STPS-2018, Factores de riesgo ergonómico en el trabajo-Identificación, análisis, prevención y control. Parte 1: Manejo manual de cargas, la cual tiene por objeto establecer los elementos para identificar, analizar, prevenir y controlar los factores de riesgo ergonómico en los centros de trabajo derivados del manejo manual de cargas, a efecto de prevenir alteraciones a la salud de los trabajadores;
	That on November 23, 2018, the Official Mexican Standard NOM-036-1-STPS-2018, Occupational ergonomic risk factors -Identification, analysis, prevention and control. Part 1: Manual load handling, which aims to establish the elements to identify, analyze, prevent and control ergonomic risk factors in the workplace derived from manual handling of loads, in order to prevent alterations to the health of Workers;

	Que la referida Norma Oficial Mexicana NOM-036-1-STPS-2018, Factores de riesgo ergonómico en el trabajo-Identificación, análisis, prevención y control. Parte 1: Manejo manual de cargas, entró en vigor el día 2 de enero de 2020, y a partir de esa fecha quedaron sin efectos los numerales 4.7, 4.12, 5.3, 5.4 inciso b), 5.6, 5.9, 6.7, 11.3, así como los Capítulos 8 y 10 de la Norma Oficial Mexicana NOM-006-STPS-2014, Manejo y almacenamiento de materiales-Condiciones de seguridad y salud en el trabajo, conforme al Artículo Tercero Transitorio, de la Norma Oficial Mexicana NOM-036-1-STPS-2018, Factores de riesgo ergonómico en el trabajo-Identificación, análisis, prevención y control. Parte 1: Manejo manual de cargas, publicada en el Diario Oficial de la Federación el 23 de noviembre de 2018. Lo anterior, con excepción de los numerales 5.1, 8.3 inciso b) numeral 2, 8.4, 8.5, así como el Capítulo 7, los cuales conforme al segundo artículo transitorio entrarán en vigor a partir del 4 de enero de 2023;
	That the aforementioned Official Mexican Standard NOM-036-1-STPS-2018, Occupational ergonomic risk factors -Identification, analysis, prevention and control. Part 1: Manual load handling, entered into force on January 2, 2020, and as of that date the following numerals were cancelled, article 4.7, 4.12, 5.3, 5.4 subsection b), 5.6, 5.9, 6.7, 11.3, as well as Chapters 8 and 10 of the Official Mexican Standard NOM-006-STPS-2014, Handling and Storage of Materials – Occupational Health and Safety Conditions, in accordance with the Third Transitional Article, of the Official Mexican Standard NOM-036-1- STPS-2018, Ergonomic risk factors at work-Identification, analysis, prevention and control. Part 1: Manual handling of loads, published in the Official Daily of the Federation on November 23, 2018. The above, with the exception of numerals 5.1, 8.3 subsection b) numeral 2, 8.4, 8.5, as well as Chapter 7, which according to the second Transitional article will enter into force as of January 4, 2023; 

	Que la Confederación de Cámaras Industriales de los Estados Unidos Mexicanos, CONCAMIN, solicitó la modificación del citado Artículo Segundo Transitorio, a efecto de que los numerales 5.1, 8.3, inciso b), numerales 2, 8.4, 8.5, así como el Capítulo 7, entren en vigor a partir del 31 de marzo de 2024, lo anterior con la finalidad de estar en posibilidad de poder cumplir debidamente con dicha norma, toda vez que, como lo han manifestado, derivado de la pandemia del COVID-19, se han generado retrasos involuntarios en el suministro de componentes y maquinarias para adaptar los procesos productivos, y
	That the Confederation of Industrial Chambers of the United Mexican States, CONCAMIN, requested the modification of the aforementioned Second Transitional Article, to the effect that numerals 5.1, 8.3, subsection b), numerals 2, 8.4, 8.5, as well as Chapter 7, enter into force as of March 31, 2024, the foregoing in order to be able to duly comply with said rule, since, as they have stated, derived from the COVID-19 pandemic, involuntary delays have been generated in the supply of components and machinery to adapt production processes, and

	Que en mérito de lo anterior, una vez hecho el análisis correspondiente, esta Secretaría del Trabajo y Previsión Social con la aprobación del Comité Consultivo Nacional de Normalización de Seguridad y Salud en el Trabajo consideró viable, la solicitud de modificación del referido artículo Segundo Transitorio, toda vez que se cumple con el supuesto a que se refiere el artículo 41, fracción V, de la Ley de Infraestructura de la Calidad, por lo que he tenido a bien expedir el siguiente:
	That based on the foregoing, once the corresponding analysis was made, this Secretary of Labor and Social Welfare, with the approval of the National Consultative Committee for the Standardization of Occupational Health and Safety, considered the request to modify the aforementioned Second Transitional Article to be feasible, since the assumption referred to in article 41, section V, of the Law of Quality Infrastructure is fulfilled, for which I have seen fit to issue the following:

	ACUERDO DE MODIFICACIÓN A LA NORMA OFICIAL MEXICANA NOM-036-1-STPS-2018, FACTORES DE RIESGO ERGONÓMICO EN EL TRABAJO-IDENTIFICACIÓN, ANÁLISIS, PREVENCIÓN Y CONTROL. PARTE 1: MANEJO MANUAL DE CARGAS
	AGREEMENT TO AMEND THE OFFICIAL MEXICAN STANDARD NOM-036-1-STPS-2018, ERGONOMIC RISK FACTORS AT WORK-IDENTIFICATION, ANALYSIS, PREVENTION AND CONTROL. PART 1: MANUAL HANDLING OF LOADS

	ÚNICO. Se reforma el artículo SEGUNDO Transitorio de la Norma Oficial Mexicana NOM-036-1-STPS-2018, Factores de riesgo ergonómico en el trabajo-Identificación, análisis, prevención y control. Parte 1: Manejo manual de cargas, publicada en el Diario Oficial de la Federación, el 23 de noviembre de 2018, para quedar en los términos siguientes:
	SOLE. The SECOND Transitional article of the Official Mexican Standard NOM-036-1-STPS-2018, Occupational ergonomic risk factors -Identification, analysis, prevention and control. Part 1: Manual load handling, published in the Official Daily of the Federation, on November 23, 2018, to remain in the following terms:

	“SEGUNDO: Los numerales 5.1, 8.3, inciso b), numerales 2, 8.4, 8.5, así como el Capítulo 7, entrarán en vigor a partir del 31 de marzo de 2024. Las medidas de control que se hayan emitido en el 2020, a que se refieren los numerales 8.6 y 8.7, deberán de ajustarse conforme a lo dispuesto en este artículo”.
	“SECOND: Numerals 5.1, 8.3, subsection b), numerals 2, 8.4, 8.5, as well as Chapter 7, will take effect as of March 31, 2024. The control measures that have been issued in 2020, referred to in numerals 8.6 and 8.7, must be adjusted in accordance with the provisions of this article”.

	TRANSITORIO
	TRANSITIONAL ARTICLE

	ÚNICO. El presente Acuerdo de modificación a la Norma Oficial Mexicana NOM-036-1-STPS-2018, Factores de riesgo ergonómico en el trabajo-Identificación, análisis, prevención y control. Parte 1: Manejo manual de cargas, entrará en vigor al día siguiente de su publicación en el Diario Oficial de la Federación.
	SOLE. This Agreement to modify the Official Mexican Standard NOM-036-1-STPS-2018, Occupational ergonomic risk factors -Identification, analysis, prevention and control. Part 1: Manual load handling, will enter into force the day after its publication in the Official Daily of the Federation.

	Dado en la Ciudad de México, a los 9 días del mes de septiembre de dos mil veintidós.- La Secretaria del Trabajo y Previsión Social, Luisa María Alcalde Luján.- Rúbrica.
	Given in Mexico City, on September 9, 2022.- The Secretary of Labor and Social Welfare, Luisa María Alcalde Luján.- Signed.
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